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EN – USER MANUAL

SAFETY PRECAUTIONS
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE PRODUCT. 
KEEP THIS USER GUIDE FOR FUTURE REFERENCE.
THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY.
This product must not be used by children. Cleaning and maintenance by 
the user must not be carried out by children.
This product may be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental abilities or lack of experience and knowledge, provided they are 
supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and 
understand the potential hazards.
Children must not play with the product.
If the USB charging cable and/or the charging stand is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, their service technician or a  similarly 
qualified person to avoid a  dangerous situation. It is forbidden to use 
a damaged product and/or its accessories.
The package contains small parts that may be dangerous for children. 
Always store the product out of reach of children. The bags or a  large 
number of parts inside may cause suffocation if swallowed or pulled over 
head.

SAFE PRODUCT USE
The product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Do 
not use it for commercial purposes, in beauty parlours etc.
The product is designed for skin cleansing. Do not use it for any purpose 
other than that for which it is intended. It is forbidden to modify the mod-
ify for another purpose. Do not use any accessories that are not recom-
mended by the manufacturer.
Do not use the product if damaged, deformed, cracked, etc.
Avoid situations when the products falls or is exposed to other object 
falling.
Not not use the cleansing brush if:
– you suffer from allergy;
– you notice allergic reaction after use;
– you have facial injury or swellings
– you suffer from a skin disease;
– you suffer from a facial paralysis;
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– you notice elevated skin tenderness;
– you have undergone a facial surgery;
– you feel any discomfort with using.
Due to hygienic reasons, please do not share your brush with another 
person.
Follow the instructions provided in this user guide.

ELECTRICAL SAFETY
Before connecting the charging stand to power supply, make sure that 
the voltage on the stand rating plate matches the adapter voltage. If in 
doubt, consult a qualified electrician.
Do not immerse the cleansing brush or its accessories in water or other 
liquid. There is a risk of electrical injury.
Do not route the USB charging cable so that it touches hot surfaces and/
or is likely to be stepped on or being tripped over. Make sure that cable 
does not hang over the edge of the table or worktop, does not become 
tangled, is not excessively bent, or does not touch sharp objects.
During charging, the cleansing brush and the charging stand may be-
come hot. This is a  normal sign. However, if the surface temperature is 
too high, disconnect the stand from the power supply and contact your 
authorized service.
Do not damage or shorten the charging contacts.
To charge the cleansing brush, only use the supplied stand and the USB 
charging cable.
Do not cover the cleansing brush or the stand, nor put any objects on 
them. This is particularly important while the cleansing brush is being 
charged.

SAFE PLACEMENT
Place the stand on a stable, flat a dry surface. Do not place it on an unsta-
ble surface, such as towels.
Do not place the cleansing brush or the stand on or near an electric or 
gas stove, and/or near open flames or appliances that are sources of heat.
Take extra care while using the brush near a bathtub, sink, swimming pool 
or other water source. Do not use the cleansing brush in extremely humid 
or dusty environment.
Do not use the cleansing brush where flammable, volatile or explosive 
substances are used or stored.
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SAFE MAINTENANCE
Follow the cleaning instructions in this user’s guide.
The cleansing brush can be briefly washed under running water. How-
ever, it’s  not designed to be immersed in water. Neither the stand, nor 
the USB charging cable are designed to be immersed in water and must 
not be cleaned under running or pressurized water. If cleansing brush, 
charging stand or USB charging cable is damaged or malfunctions, stop 
using the cleansing brush and contact an authorized service. Do not carry 
out the repair yourself. Neither the manufacturer, the importer nor the 
dealer accepts liability for any damage caused by incorrect assembly or 
use of the product. The product contains no user serviceable parts. If any 
error or fault occur, have the product repaired by an authorised service.

SPECIAL INSTRUCTIONS REGARDING THE 
EMBEDDED BATTERY
The cleansing brush is equipped with an embedded battery. The embed-
ded battery must not be removed by the consumer. Only the manufac-
turer or a manufacturer authorized person, such as a service technician, 
has such permission.
The cleansing brush or the charging stand must not be covered during 
charging, e.g. by a  cloth etc. If the cleansing brush gets extremely hot 
while being charged or used, stop using it and contact an authorized 
service.
Do not use the cleansing brush if damaged or appears to be inflated.
The cleansing brush must not be used or stored where inflammable, vol-
atile or explosive substances are used or stored or where open flame is 
being handled.
Should the cleansing brush get damaged and the electrolyte leak, avoid 
any contact with it. Should the skin be exposed, wash the affected site 
with clean potable water. If the eyes are exposed, rinse them in a  large 
amount of clean potable water and seek professional medical care. In case 
of ingestion, seek fast professional medical care immediately.

PACKAGE CONTENTS
1× skin cleansing brush
1× charging stand
1× USB-C charging cable
1× user’s manual
1× safety instructions
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PRODUCT DESCRIPTION

1. Brush bristles
2. Magnetic balls (located under the bristles)
3. Charging indicator
4. Control button
5. Brush charging contacts
6. Stand charging contacts
7. Charging stand
8. Charging cable connection socket

UNPACKING
Take the cleansing brush and its accessories out of the package and re-
move the packaging and advertising labels, if any. Make sure to remove 
all parts and check if none of them is damaged.

CHARGING
The brush must be charged before first use.
1. Place the charging stand on a firm and flat surface.
2. Connect the charging cable USB-B plug in the socket on the back of 

the stand, then connect the USB-A plug in the power supply socket 
(not included).
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3. Insert the cleansing brush in the charging stand so that the charging 
contacts are connected.

4. The charging indicator will light and flash slowly throughout the 
charging process.

5. As soon as the charging indicator lights, the cleansing brush is 
charged.

If the charging indicator starts flashing during use or after powering on, 
the cleansing brush needs to be charged.
The charging takes about 1.5 hour.
Note: During charging, the cleansing brush and the stand may become 
slightly hot. This is a normal sign.

USAGE
Before using the brush, we recommend to remove any make-up from 
your face.
1. Moisten your face in water and apply cleansing gel to your skin.
2. Hold down the control button for 1.5 second to switch on the cleans-

ing brush. Select the face cleansing mode (see below).
3. Apply the cleansing brush to your skin and circle gently outwards 

to massage your face. Pay particular notice to your facial sites where 
pores may get easily blocked such as T-zone, chin, cheekbone area, 
mouth corners etc.

Warning: Do not use the cleansing brush on eyes, eyelids or tiny injuries. 
Keep the cleansing gel from getting into eyes. Should this happen, rinse 
your eyes with a larger amount of water.
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4. When finished, hold down the control button for 1.5 second to switch 
off the cleansing brush.

5. Wash your face in clean and warm water.
6. Wash the cleansing brush head carefully in clean water, then clean it as 

described in the “MAINTENANCE“ section.
Note: The cleansing brush will switch off automatically after about 1.5 
minute of operation.

SELECTING THE FACE CLEANSING MODE
When the cleansing brush is switched on, press the control button briefly 
to change the face cleaning modes as follows:
1. Standard vibrations with the magnetic balls spinning.
2. Strong vibrations with the magnetic balls spinning.
3. Magnetic balls spinning only, no vibrations.
4. Strong vibrations only, no magnetic balls spinning.
Note: The cleansing brush is equipped with automatic memory feature 
that runs the brush in the last selected mode.

MAINTENANCE
Please clean the cleansing brush after each use. Otherwise mould may 
form and unwanted organisms may build up among the bristles.
1. Rinse the brush head with bristles in warm water and gently tap out 

the head after use.
2. To remove the dirt from the space among the bristles more thorough-

ly, you can use a fine brush.
3. Wipe the brush head with a dry cloth. Wipe the space among the bris-

tles thoroughly.
4. Wipe the brush body with a dry towel.
5. Wipe the brush stand with a dry towel.

Warning: Do not use aggressive detergents or other solvents to clean any 
part of the brush and its accessories.

Warning: Do not immerse cleansing brush, stand or power supply cable 
in water or other liquid.

STORAGE
Store the clean brush in the charging stand.
If the brush is not to be used for a prolonged period of time, clean and 
store it in a safe place out of reach of children. We recommend to charge 



EN - 7

the brush every three months if not to be used for a prolonged period of 
time to extend the embedded battery lifetime.

SAFETY WHEN WORKING WITH THE EQUIPMENT
1. Read the safety instructions carefully.
2. To handle the product correctly, please read the most up-to-date us-

er’s manual version which is available for download at: www.truelife.
eu. 

FURTHER INFORMATION
For households: The symbol on the product (crossed-out bin) or in the 
accompanying documentation indicates that used electrical or electronic 
products must not be disposed of with municipal waste. To ensure proper 
disposal of the product, please take it to the designated collection points 
where it will be accepted free of charge. By disposing of this product cor-
rectly, you will help conserve valuable natural resources and help prevent 
potential negative impacts on the environment and human health that 
could result from improper waste disposal. For more details, contact your 
local authority or nearest collection point. Improper disposal of this type 
of waste may result in fines in accordance with national regulations. User 
information for disposal of electrical and electronic equipment (corpo-
rate and business use): For proper disposal of electrical and electronic 
equipment, ask your dealer or supplier for details. User information for 
disposal of electrical and electronic equipment in other countries outside 
the European Union: The above symbol (crossed-out bin) is valid only in 
European Union countries. For proper disposal of electrical and electronic 
equipment elsewhere, ask your local authorities or equipment dealer for 
details. This is represented by the crossed-out wheeled bin symbol on the 
product, packaging, or printed materials. 
Please contact your dealer for warranty repairs. In case of technical prob-
lems and questions, please contact your dealer who will inform you of the 
next steps. Observe the rules for working with electrical equipment. The 
user is not authorised to disassemble the equipment or replace any of its 
components. There is a  risk of electrical injury if the covers are opened 
or removed. Incorrect assembly and reconnection of the equipment also 
pose a risk of electrical injury.
The warranty period for products is 24 months, unless otherwise stated. 
The warranty does not cover damage caused by non-standard use, me-
chanical damage, exposure to aggressive conditions, handling contrary 
to the user guide and normal wear and tear. The warranty period for the 
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battery is 24 months, with a capacity warranty of 6 months. For more in-
formation on the warranty, please visit www.elem6.com/warranty.
Neither the manufacturer, importer nor distributor shall be liable for any 
damage caused by the assembly or improper use of the product.

EU DECLARATION OF CONFORMITY
elem6 s.r.o. hereby declares that the TrueLife BELLE Skin Brush B3 device 
complies with the essential requirements and other relevant provisions of 
the 2014/30/EU Directive. All TrueLife products are intended for sale with-
out restriction in Germany, the Czech Republic, Slovakia, Poland, Hungary 
and other EU member states. The full version of the Declaration of Con-
formity can be downloaded at www.truelife.eu/support/doc.

MANUFACTURER:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Česká republika

Printing errors and information changes are subject to change.
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DE – BENUTZERHANDBUCH

SICHERHEITSHINWEISE
BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS PRODUKT 
VERWENDEN. BEWAHREN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH ZUM 
SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.
DIESES PRODUKT IST NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH KONZIPIERT.
Dieses Produkt darf nicht von Kindern verwendet werden. Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch Kinder erfolgen.
Dieses Produkt darf von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung 
und/oder mangelnden Kenntnissen nur benutzt werden, wenn sie dabei 
beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Geräts eingewie-
sen wurden und ihre potenziellen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
Wenn das USB-Ladekabel bzw. die Ladestation beschädigt ist, muss es 
bzw. sie durch den Hersteller, seinen Servicetechniker oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ausgetauscht werden, um gefährliche Situationen zu 
vermeiden. Ein beschädigtes Produkt bzw. dessen Zubehör dürfen nicht 
mehr verwendet werden.
Die Verpackung enthält Kleinteile, die für Kinder gefährlich sein können. 
Lagern Sie das Produkt stets außerhalb der Reichweite von Kindern. Die 
Beutel mehrere Teile darin können zum Ersticken führen, wenn sie ver-
schluckt oder über den Kopf gezogen werden.

SICHERE VERWENDUNG DES PRODUKTS
Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in Räumen konzipiert. Verwen-
den Sie sie nicht im Außenbereich. Verwenden Sie dieses Gerät nicht für 
gewerbliche Zwecke, beispielsweise in Schönheitssalons.
Das Produkt ist zur Reinigung der Haut bestimmt. Verwenden Sie es nicht 
für andere Zwecke als den, für den es bestimmt ist. Es darf nicht verändert 
und dann für einen anderen Zweck verwendet werden. Verwenden Sie 
kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Beschädigungen, Verformun-
gen, Risse usw. aufweist.
Vermeiden Sie, dass das Produkt herunterfallen kann oder dass andere 
Gegenstände auf es fallen können.
Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht, wenn Folgendes zutrifft:
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– Sie leiden unter einer Allergie;
– Sie bemerken nach der Anwendung eine allergische Reaktion;
– Sie haben eine Verletzung oder Schwellung im Gesicht;
– Sie leiden an einer Hautkrankheit;
– Sie leiden an einer Gesichtslähmung;
– Sie bemerken eine erhöhte Empfindlichkeit der Haut;
– Sie haben eine Gesichtsoperation hinter sich;
– Sie fühlen sich bei der Anwendung unwohl.
Aus hygienischen Gründen sollten Sie Ihre Bürste nicht mit anderen Per-
sonen teilen.
Folgen Sie den Anweisungen in dieser Anleitung.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
Bevor Sie die Ladestation an das Stromnetz anschließen, vergewissern 
Sie sich, dass die Spannung auf dem Typenschild der Ladestation mit der 
Spannung des Netzteils übereinstimmt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall 
an eine Elektrofachkraft.
Tauchen Sie die Reinigungsbürste oder ihr Zubehör nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Es besteht die Gefahr strombedingter Verletzungen.
Verlegen Sie das USB-Ladekabel nicht so, dass es mit heißen Oberflächen 
in Berührung kommt bzw. die Gefahr besteht, dass jemand darauf tritt 
oder darüber stolpert. Das Kabel darf nicht über die Tischkante oder 
Arbeitsplatte hängen, sich nicht verheddern, nicht übermäßig geknickt 
werden und keine scharfkantigen Gegenstände berühren.
Während des Ladevorgangs können die Reinigungsbürste und die La-
destation heiß werden. Das ist normal. Sollte die Oberflächentemperatur 
jedoch extrem hoch werden, trennen Sie die Ladestation von der Strom-
versorgung und wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.
Beschädigen oder kürzen Sie die Ladekontakte nicht.
Verwenden Sie zum Aufladen der Reinigungsbürste nur die mitgelieferte 
Ladestation und das USB-Ladekabel.
Decken Sie die Reinigungsbürste oder die Ladestation nicht ab und stel-
len Sie keine Gegenstände darauf ab. Das gilt besonders, während die 
Reinigungsbürste aufgeladen wird.

SICHERE AUFSTELLUNG
Stellen Sie die Ladestation auf eine stabile, flache und trockene Oberflä-
che. Stellen Sie sie nicht auf einen instabilen Untergrund, z. B. Handtücher.
Stellen Sie die Reinigungsbürste oder die Ladestation nicht auf oder in die 
Nähe eines Elektro- oder Gasherdes bzw. in die Nähe von offenen Flam-
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men oder von Geräten, die Wärme abgeben.
Es gilt besondere Vorsicht, wenn die Bürste in der Nähe einer Badewanne, 
eines Waschbeckens, eines Schwimmbeckens oder einer anderen Was-
serquelle verwendet wird. Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht in 
extrem feuchter oder staubiger Umgebung.
Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht an Orten, an denen brennba-
re, flüchtige oder explosive Stoffe verwendet oder aufbewahrt werden.
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SICHERE WARTUNG
Folgen Sie den Reinigungsanweisungen in diesem Benutzerhandbuch.
Die Reinigungsbürste kann kurz unter fließendem Wasser abgespült wer-
den. Sie darf jedoch nicht in Wasser eingetaucht werden. Weder die La-
destation noch das USB-Ladekabel in Wasser eingetaucht oder unter flie-
ßendem oder unter Druck stehendem Wasser gereinigt werden. Wenn die 
Reinigungsbürste, die Ladestation oder das USB-Ladekabel beschädigt 
ist oder eine Fehlfunktion aufweist, verwenden Sie die Reinigungsbürste 
nicht mehr und wenden Sie sich an den Kundendienst. Nehmen Sie Re-
paraturen nicht selbst vor. Weder der Hersteller, der Importeur noch der 
Händler übernehmen die Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße 
Montage oder Verwendung des Produkts entstehen. Das Produkt enthält 
keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können. Wenn ein Fehler 
oder eine Störung auftritt, lassen Sie das Produkt von einem autorisierten 
Kundendienst reparieren.

BESONDERE HINWEISE ZUM INTEGRIERTEN AKKU
Die Reinigungsbürste ist mit einem integrierten Akku ausgestattet. Der 
eingebaute Akku darf vom Verbraucher nicht entfernt werden. Nur der 
Hersteller oder eine vom Hersteller autorisierte Person, zum Beispiel ein 
Servicetechniker, ist dazu berechtigt.
Die Reinigungsbürste oder die Ladestation darf während des Ladevor-
gangs nicht abgedeckt werden, z.  B. durch ein Tuch. Wenn die Reini-
gungsbürste während des Aufladens oder der Benutzung extrem heiß 
wird, stellen Sie die Benutzung ein und wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.
Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht, wenn sie beschädigt ist oder 
aufgebläht erscheint.
Die Reinigungsbürste darf nicht an Orten verwendet oder gelagert wer-
den, an denen brennbare, flüchtige oder explosive Stoffe verwendet oder 
gelagert werden oder wo mit offenem Feuer umgegangen wird.
Sollte die Reinigungsbürste beschädigt werden und der Elektrolyt aus-
laufen, vermeiden Sie jeglichen Kontakt damit. Sollte Elektrolyt auf die 
Haut gelangen, waschen Sie die betroffene Stelle mit sauberem Trinkwas-
ser ab. Bei Kontakt mit den Augen diese mit viel sauberem Trinkwasser 
ausspülen und einen Arzt aufsuchen. Bei Verschlucken ist sofort ein Arzt 
aufzusuchen.
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VERPACKUNGSINHALT
1× Hautreinigungsbürste
1× Ladestation
1× USB-C-Ladekabel
1× Benutzerhandbuch
1× Sicherheitshinweise

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Borsten
2. Magnetkügelchen (unter den Borsten)
3. Ladeanzeige
4. Bedientaste
5. Ladekontakte der Bürste
6. Ladekontakte der Ladestation
7. Ladestation
8. Anschlussbuchse für das Ladekabel

AUSPACKEN
Nehmen Sie die Reinigungsbürste und ihr Zubehör aus der Verpackung 
und entfernen Sie eventuelle Verpackungs- und Werbeetiketten. Nehmen 
Sie alle Teile heraus und überprüfen Sie sie auf Beschädigungen.
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AUFLADEN
Die Bürste muss vor dem ersten Gebrauch aufgeladen werden.
1. Stellen Sie die Ladestation auf eine feste und ebene Fläche.
2. Stecken Sie den USB-B-Stecker des Ladekabels in die Buchse auf der 

Rückseite der Ladestation und dann den USB-A-Stecker in die Steck-
dose (nicht mitgeliefert).

3. Setzen Sie die Reinigungsbürste so in die Ladestation ein, dass die La-
dekontakte verbunden sind.

4. Die Ladeanzeige blinkt während des Ladevorgangs langsam.
5. Sobald die Ladeanzeige dauerhaft leuchtet, ist die Reinigungsbürste 

aufgeladen.

Wenn die Ladeanzeige während des Gebrauchs oder nach dem Einschal-
ten zu blinken beginnt, muss die Reinigungsbürste wieder aufgeladen 
werden. Das Aufladen dauert ungefähr 1,5 Stunden.
Anmerkung: Während des Ladevorgangs können die Reinigungsbürste 
und die Ladestation warm werden. Das ist normal.

VERWENDUNG
Befreien Sie Ihr Gesicht vor der Verwendung der Bürste von jeglichem 
Make-up.
1. Befeuchten Sie dann Ihr Gesicht mit Wasser und tragen Sie das Reini-

gungsgel auf die Haut auf.
2. Halten Sie die Bedientaste 1,5 Sekunden lang gedrückt, um die Rei-

nigungsbürste einzuschalten. Wählen Sie den Gesichtsreinigungsmo-
dus (siehe unten).

3. Setzen Sie die Reinigungsbürste auf die Haut auf und massieren Sie Ihr 
Gesicht mit sanft kreisenden, nach außen gerichteten Bewegungen. 
Achten Sie besonders auf die Stellen im Gesicht, an denen die Poren 
leicht verstopfen können, wie T-Zone, Kinn, Wangenknochen, Mund-
winkel usw.
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Warnung: Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht auf Augen, Au-
genlidern oder kleinen Verletzungen. Das Reinigungsgel darf nicht in 
die Augen gelangen. Sollte dies passieren, spülen Sie die Augen mit viel 
Wasser aus.

4. Wenn Sie fertig sind, halten Sie die Bedientaste 1,5 Sekunden lang ge-
drückt, um die Reinigungsbürste auszuschalten.

5. Waschen Sie Ihr Gesicht mit sauberem und warmem Wasser ab.
6. Reinigen Sie den Bürstenkopf sorgfältig in sauberem Wasser und reini-

gen Sie ihn dann wie im Abschnitt “WARTUNG“ beschrieben.
Anmerkung: Die Reinigungsbürste schaltet sich nach ca. 1,5  Minuten 
Betrieb automatisch ab.

AUSWAHL DES GESICHTSREINIGUNGSMODUS
Wenn die Reinigungsbürste eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die Be-
dientaste, um die Gesichtsreinigungsmodi wie folgt zu ändern:
1. Standardvibrationen und die Magnetkügelchen drehen sich.
2. Starke Vibrationen und die Magnetkügelchen drehen sich.
3. Nur die Magnetkügelchen drehen sich, keine Vibrationen.
4. Nur starke Vibrationen, die Magnetkügelchen drehen sich nicht.
Anmerkung: Die Reinigungsbürste ist mit einer automatischen Speicher-
funktion ausgestattet, so dass die Bürste im zuletzt gewählten Modus 
wieder anläuft.

WARTUNG
Reinigen Sie die Reinigungsbürste nach jedem Gebrauch. Andernfalls 
kann es zu Schimmelbildung kommen und zwischen den Borsten können 
sich unerwünschte Organismen ansammeln.
1. Reinigen Sie den Bürstenkopf und die Borsten in warmem Wasser und 

klopfen Sie den Kopf nach Gebrauch vorsichtig aus.
2. Um Schmutz gründlicher aus den Zwischenräumen der Borsten zu 

entfernen, können Sie eine feine Bürste verwenden.
3. Wischen Sie den Bürstenkopf mit einem trockenen Tuch ab. Trocknen 

Sie die Bereiche zwischen den Borsten gründlich.
4. Wischen Sie das Äußere der Bürste mit einem trockenen Tuch ab.
5. Wischen Sie die Ladestation mit einem trockenen Tuch ab.

Warnung: Verwenden Sie zur Reinigung der Bürste und des Zubehörs 
keine aggressiven Reinigungsmittel oder andere Lösungsmittel.
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Warnung: Tauchen Sie die Reinigungsbürste, die Ladestation oder das 
Netzkabel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

LAGERUNG
Bewahren Sie die saubere Bürste in der Ladestation auf.
Wenn die Bürste über längere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie sie 
und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Die Bürste sollte bei längerem Nichtgebrauch alle drei 
Monate aufgeladen werden, um die Lebensdauer des eingebauten Akkus 
zu verlängern.

SICHERHEIT BEIM UMGANG MIT DEM GERÄT
1. Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch.
2. Um das Produkt richtig zu handhaben, lesen Sie die aktuellste Ver-

sion des Benutzerhandbuchs, das Sie hier herunterladen können:  
www.truelife.eu 

WEITERE INFORMATIONEN
Für private Haushalte: Das Symbol auf dem Produkt (durchgestrichene 
Mülltonne) oder in der begleitenden Dokumentation bedeutet, dass 
elektrische oder elektronische Produkte nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden dürfen. Um die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts 
zu gewährleisten, bringen Sie es zu den dafür vorgesehenen Sammelstel-
len, wo es kostenlos angenommen wird. Durch die korrekte Entsorgung 
dieses Produkts helfen Sie bei der Erhaltung wertvoller natürlicher Res-
sourcen und helfen bei der Verhinderung potenzieller negativer Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit bei, die durch 
unsachgemäße Abfallentsorgung entstehen können. Weitere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei den lokalen Behörden oder Ihrem Entsorgungs-
betrieb. Die unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Abfällen kann je 
nach nationalen Vorschriften zu Geldstrafen führen. Benutzerinforma-
tionen für die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten 
(Firmen- und Geschäftsgebrauch): Informationen zur ordnungsgemä-
ßen Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten erhalten 
Sie von Ihrem Händler oder Lieferanten. Benutzerinformationen für die 
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten in anderen Län-
dern außerhalb der Europäischen Union: Das obige Symbol (durchgestri-
chene Mülltonne) ist nur in den Ländern der Europäischen Union gültig. 
Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten in anderen Ländern erhalten Sie von den lokalen 
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Behörden oder Ihrem Händler. Dies wird durch das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne auf dem Produkt, der Verpackung oder dem Druck-
material dargestellt. 
Für Garantiereparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Bei tech-
nischen Problemen und Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, 
der Sie über die weiteren Schritte informieren wird. Beachten Sie die Re-
geln für die Arbeit mit elektrischen Geräten. Der Benutzer darf das Gerät 
nicht zerlegen oder Teile davon austauschen. Wenn Abdeckungen geöff-
net oder entfernt werden, besteht die Gefahr strombedingter Verletzun-
gen. Auch bei unsachgemäßem Zusammenbau und Wiederanschluss des 
Geräts besteht die Gefahr strombedingter Verletzungen.
Die Garantiezeit für das Produkt beträgt 24 Monate, sofern nicht anders 
angegeben. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch nicht-stan-
dardmäßigen Gebrauch, mechanische Beschädigung, Auswirkungen 
aggressiver Bedingungen, Handhabung entgegen der Gebrauchsanwei-
sung und normale Abnutzung entstehen. Die Garantiezeit für den Akku 
beträgt 24  Monate, mit einer Garantie des Kapazitätserhalts von 6  Mo-
naten. Weitere Informationen über die Garantie finden Sie unter www.
elem6.com/warranty.
Weder der Hersteller, der Importeur noch der Händler sind haftbar für 
Schäden, die durch unsachgemäße Montage oder Verwendung des Pro-
dukts entstehen.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
elem6 s.r.o. erklärt hiermit, dass das Gerät TrueLife BELLE Skin Brush B3 
den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestim-
mungen der Richtlinie 2014/30/EU entspricht. Alle TrueLife-Produkte sind 
für den uneingeschränkten Verkauf in Deutschland, der Tschechischen 
Republik, der Slowakei, Polen, Ungarn und anderen EU-Mitgliedstaaten 
bestimmt. Die vollständige Fassung der Konformitätserklärung kann hier 
heruntergeladen werden: www.truelife.eu/support/doc.

HERSTELLER:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Prag 6, Tschechische Republik

Druckfehler und Informationsänderungen sind vorbehalten.
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CS – UŽIVATELSKÝ MANUÁL

BEZPEČNOSTNÍ ZÁSADY
PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI PROSÍM PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 
TENTO NÁVOD SI USCHOVEJTE PRO DALŠÍ POTŘEBU.
TENTO VÝROBEK JE URČEN POUZE PRO POUŽÍVÁNÍ V DOMÁCNOSTI.
Tento výrobek nesmějí používat děti. Čištění a údržbu prováděnou uživa-
telem nesmějí provádět děti.
Tento výrobek mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslový-
mi nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a zna-
lostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím.
Děti si s výrobkem nesmějí hrát.
Pokud jsou nabíjecí USB kabel nebo dobíjecí stojánek poškozené, musí 
být nahrazeny výrobcem, jeho servisním technikem nebo podobně kvali-
fikovanou osobou, aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace. Poškoze-
ný výrobek nebo jeho příslušenství je zakázáno používat.
Balení obsahuje malé dílky, které mohou být nebezpečné pro děti. Pro-
dukt vždy ukládejte mimo dosah dětí. Sáčky nebo mnoho dílků, které ob-
sahují, mohou po spolknutí nebo po nasazení na hlavu způsobit udušení.

BEZPEČNÉ POUŽITÍ
Výrobek je určen k použití v domácnosti a pouze uvnitř budovy. Nepou-
žívejte jej venku. Nepoužívejte jej ke komerčním účelům, v kosmetických 
salónech apod.
Výrobek je určen k čištění pleti. Nepoužívejte jej k  jinému účelu, než ke 
kterému je určen. Je zakázáno přestavovat výrobek k jinému účelu. Nepo-
užívejte žádná příslušenství, která výrobce nedoporučuje.
Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený, zdeformovaný, prasklý apod.
Vyvarujte se situací, kdy by výrobek spadl nebo na něj spadl jiný předmět.
Nepoužívejte čisticí kartáček, pokud:
– máte alergii;
– po použití zaznamenáte alergickou reakci;
– máte poranění v obličeji nebo otoky
– trpíte onemocněním kůže;
– máte ochrnutí obličeje;
– zaznamenáte zvýšenou citlivost pokožky;
– jste podstoupili chirurgický zákrok v obličeji;
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– je vám použití nepříjemné.
Z hygienických důvodů nesdílejte čisticí kartáček s jinou osobou.
Dodržujte pokyny uvedené v této uživatelské příručce.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
Před připojením dobíjecího stojánku ke zdroji napájení se ujistěte, že na-
pětí na typovém štítku stojánku odpovídá napětí adaptéru. Pokud máte 
pochybnosti, obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře.
Neponořujte čisticí kartáček ani jeho příslušenství do vody nebo jiné te-
kutiny. Hrozí riziko úrazu elektrickým proudem.
Nabíjecí USB kabel veďte tak, aby se nedotýkal horkých povrchů, aby se 
přes něj nešlapalo, nebylo možné o něj zakopnout. Zajistěte, aby kabel 
nevisel přes okraj stolu nebo pracovní desky, aby se nezamotal, aby nebyl 
nadměrně ohýbán nebo aby se nedotýkal ostrých předmětů.
Během nabíjení se mohou čisticí kartáček i  dobíjecí stojánek zahřívat. 
Jedná se o normální jev. Pokud však je povrchová teplota příliš vysoká, 
odpojte stojánek od zdroje napájení a obraťte se na autorizovaný servis.
Nepoškozujte ani nezkratujte nabíjecí kontakty.
K nabíjení čisticího kartáčku používejte pouze dodávaný stojánek a na-
bíjecí USB kabel.
Čisticí kartáček ani stojánek nezakrývejte ani na ně nepokládejte žádné 
předměty. To platí, zvláště když se čisticí kartáček nabíjí.

BEZPEČNÉ UMÍSTĚNÍ
Stojánek umístěte na stabilní, rovný a suchý povrch. Nepokládejte jej na 
nestabilní povrchy, např. na ručníky.
Čisticí kartáček ani stojánek nepokládejte na elektrický ani plynový vařič 
nebo do jeho blízkosti, neumísťujte je do blízkosti otevřeného ohně nebo 
zařízení, která jsou zdrojem tepla.
Dbejte zvýšené opatrnosti při použití v blízkosti vany, dřezu, plaveckého 
bazénu nebo jiného zdroje vody. Nepoužívejte čisticí kartáček v extrémně 
vlhkém nebo prašném prostředí.
Nepoužívejte čisticí kartáček v místě, kde se používají nebo skladují hořla-
vé, těkavé nebo výbušné látky.

BEZPEČNÁ ÚDRŽBA
Dodržujte pokyny k čištění uvedené v této uživatelské příručce.
Čisticí kartáček je možné krátce opláchnout pod tekoucí vodou. Není však 
určen pro ponoření do vody. Stojánek ani nabíjecí USB kabel nejsou ur-
čeny k ponoření do vody a nesmějí být čištěny pod tekoucí vodou nebo 
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vodou pod tlakem.
Jestliže jsou čisticí kartáček, dobíjecí stojánek nebo nabíjecí USB kabel 
poškozeny nebo nefungují správně, přestaňte čisticí kartáček používat 
a obraťte se na autorizovaný servis. Neprovádějte opravu sami.
Výrobce, dovozce ani prodejce nepřebírají odpovědnost za jakékoli po-
škození způsobené nesprávným sestavením nebo používáním produktu.
Výrobek neobsahuje žádné části, které by mohl uživatel opravit sám. Pře-
dejte jej do autorizovaného servisu v případě závady nebo poruchy.

ZVLÁŠTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE VESTAVĚNÉHO 
AKUMULÁTORU
Čisticí kartáček je vybaven vestavěným akumulátorem. Vestavěný akumu-
látor nesmí spotřebitel sám vyjímat. Toto oprávnění má pouze výrobce 
nebo jím pověřená osoba, např. servisní technik.
Při nabíjení se nesmí čisticí kartáček ani dobíjecí stojánek zakrývat, např. 
utěrkou apod.
Pokud se během nabíjení nebo používání čisticí kartáček extrémně zahří-
vá, přestaňte jej používat a obraťte se na autorizovaný servis.
Nepoužívejte čisticí kartáček, pokud je poškozený nebo se zdá, že je na-
fouknutý.
Čisticí kartáček se nesmí používat ani skladovat v místech, kde se použí-
vají nebo skladují hořlavé, těkavé nebo výbušné látky, příp. kde se mani-
puluje s otevřeným ohněm.
Pokud by došlo k poškození čisticího kartáčku a úniku elektrolytu, vyva-
rujte se kontaktu s ním. Pokud by došlo k zasažení pokožky, omyjte dané 
místo čistou pitnou vodou. Pokud by došlo k  zasažení očí, vymyjte je 
velkým množstvím čisté pitné vody a vyhledejte odbornou lékařskou po-
moc. Pokud by došlo k požití, vyhledejte neprodleně rychlou odbornou 
lékařskou pomoc.

OBSAH BALENÍ
1× čisticí kartáček na pleť
1× dobíjecí stojánek
1× nabíjecí USB-C kabel
1× manuál
1× bezpečnostní pokyny
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POPIS PRODUKTU

1. Štětiny kartáčku
2. Magnetické kuličky (umístěny pod štětinami)
3. Indikátor nabíjení
4. Ovládací tlačítko
5. Nabíjecí kontakty kartáčku
6. Nabíjecí kontakty stojánku
7. Nabíjecí stojánek
8. Zdířka pro připojení nabíjecího kabelu

ROZBALENÍ
Vyjměte čisticí kartáček a jeho příslušenství z balení a odstraňte obalový 
materiál a případné reklamní štítky. Zkontrolujte, že jste vyjmuli všechny 
části a že žádná část není poškozená.

NABÍJENÍ
Před prvním použitím je třeba kartáček nabít.
1. Umístěte nabíjecí stojánek na pevný a rovný povrch.
2. USB-C konektor nabíjecího kabelu zapojte do zdířky v  zadní části 

stojánku a USB-A konektor zapojte do zdířky síťového adaptéru (není 
součástí balení).
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3. Čisticí kartáček vložte do nabíjecího stojánku tak, aby se nabíjecí kon-
takty spojily.

4. Indikátor nabíjení se rozsvítí a bude pomalu blikat po celou dobu na-
bíjení.

5. Když se indikátor nabíjení rozsvítí, je čisticí kartáček nabitý.

Pokud se indikátor nabíjení rozbliká během použití nebo po zapnutí, je 
třeba čisticí kartáček nabít.
Doba nabíjení trvá přibližně 1,5 hodiny.
Poznámka: Během nabíjení se mohou čisticí kartáček i  stojánek mírně 
zahřívat. Jedná se o normální jev.

POUŽITÍ
Doporučujeme odstranit z tváře make-up před použitím kartáčku.
1. Navlhčete si obličej vodou a aplikujte na pleť čisticí gel.
2. Stiskněte a podržte ovládací tlačítko na 1,5 sekundy, abyste čisticí kar-

táček zapnuli. Zvolte režim čištění pleti (viz níže).
3. Přiložte čisticí kartáček k  pleti a  jemným pohybem v  kruzích zevnitř 

ven masírujte pleť. Věnujte zvýšenou pozornost místům na pleti, kde 
se mohou snáze ucpávat póry, jako je T zóna, brada, oblast lícních kos-
tí, koutky úst apod.

Varování: Nepoužívejte čisticí kartáček na oči a oční víčka, příp. na drob-
ná poranění. Zabraňte tomu, aby čisticí gel vnikl do očí. V takovém přípa-
dě vypláchněte oči větším množstvím čisté vody.

4. Po dokončení použití stiskněte a  podržte ovládací tlačítko na 
1,5 sekundy, abyste čisticí kartáček vypnuli.
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5. Obličej omyjte čistou teplou vodou.
6. Hlavu čisticího kartáčku opatrně opláchněte čistou vodou a vyčistěte 

podle pokynů v části „ÚDRŽBA“.
Poznámka: Čisticí kartáček se automaticky vypne po přibližně 1,5 minutě 
provozu.

VÝBĚR REŽIMU ČIŠTĚNÍ PLETI
Po zapnutí čisticího kartáčku krátkým stisknutím ovládacího tlačítka bu-
dete měnit režimy čištění pleti:
1. Standardní vibrace s otáčením magnetických kuliček.
2. Silné vibrace s otáčením magnetických kuliček.
3. Pouze otáčení magnetických kuliček, bez vibrací.
4. Pouze silné vibrace bez otáčení magnetických kuliček.
Poznámka: Čisticí kartáček je vybaven automatickou funkcí paměti, která 
spustí čisticí kartáček v režimu, který byl naposledy zvolen.

ÚDRŽBA
Čisticí kartáček čistěte po každém použití. Jinak hrozí, že se mezi štětinami 
bude tvořit plíseň a hromadit nežádoucí organismy.
1. Po použití opláchněte hlavu kartáčku se štětinami teplou vodou a hla-

vu opatrně vyklepejte.
2. Pro důkladnější odstranění nečistot z prostoru mezi štětinami můžete 

použít jemný kartáček.
3. Otřete hlavu kartáčku suchým hadříkem. Řádně vytřete prostor mezi 

štětinami.
4. Tělo kartáčku otřete suchou utěrkou.
5. Stojánek kartáčku otřete suchou utěrkou.

Varování: Na čištění žádné části kartáčku či jeho příslušenství nepouží-
vejte agresivní čisticí prostředky ani jiná rozpouštědla.

Varování: Neponořujte čisticí kartáček, stojánek ani napájecí kabel do 
vody nebo jiné tekutiny.

ULOŽENÍ
Čistý kartáček uložte do nabíjecího stojánku.
Pokud nebudete kartáček dlouhodobě používat, vyčistěte jej a uložte na 
bezpečné místo mimo dosah dětí. Doporučujeme kartáček nabíjet každé 
tři měsíce, když jej nebudete dlouhodobě používat, abyste prodloužili ži-
votnost vestavěného akumulátoru.
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BEZPEČNOST PŘI PRÁCI SE ZAŘÍZENÍM
1. Pozorně si přečtěte připojené bezpečnostní pokyny.
2. Pro správné zacházení s  produktem si přečtěte nejaktuálnější verzi 

manuálu, která je dostupná ke stažení na stránce: www.truelife.eu. 

DALŠÍ INFORMACE
Pro domácnosti: Uvedený symbol (přeškrtnutý koš) na výrobku nebo 
v průvodní dokumentaci znamená, že použité elektrické nebo elektronic-
ké výrobky nesmí být likvidovány společně s komunálním odpadem. Za 
účelem správné likvidace výrobku jej odevzdejte na určených sběrných 
místech, kde bude přijat zdarma. Správnou likvidací tohoto produktu 
pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a  napomáháte prevenci po-
tenciálních negativních dopadů na životní prostředí a  lidské zdraví, což 
by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti 
si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při ne-
správné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními 
předpisy uděleny pokuty. Informace pro uživatele k likvidaci elektrických 
a  elektronických zařízení (firemní a  podnikové použití): Pro správnou 
likvidaci elektrických a  elektronických zařízení si vyžádejte podrobné 
informace u  svého prodejce nebo dodavatele. Informace pro uživatele 
k likvidaci elektrických a elektronických zařízení v ostatních zemích mimo 
Evropskou unii: Výše uvedený symbol (přeškrtnutý koš) je platný pouze 
v zemích Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronic-
kých zařízení jinde si vyžádejte podrobné informace u  místních úřadů 
nebo prodejce zařízení. Vše vyjadřuje symbol přeškrtnutého kontejneru 
na výrobku, obalu nebo tištěných materiálech. 
Záruční opravy zařízení uplatňujte u  svého prodejce. V  případě tech-
nických problémů a dotazů kontaktujte svého prodejce, který vás bude 
informovat o  dalším postupu. Dodržujte pravidla pro práci s  elektrický-
mi zařízeními. Uživatel není oprávněn rozebírat zařízení ani vyměňovat 
žádnou jeho součást. Při otevření nebo odstranění krytů hrozí riziko úrazu 
elektrickým proudem. Při nesprávném sestavení zařízení a  jeho opětov-
ném zapojení se rovněž vystavujete riziku úrazu elektrickým proudem.
Záruční lhůta je na produkty 24 měsíců, pokud není stanoveno jinak. 
Záruka se nevztahuje na poškození způsobené nestandardním použí-
váním, mechanickým poškozením, vystavením agresivním podmínkám, 
zacházením v rozporu s manuálem a běžným opotřebením. Záruční doba 
na baterii je 24 měsíců, na její kapacitu 6 měsíců. Více informací ohledně 
záruky naleznete na www.elem6.com/warranty.
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Výrobce, dovozce ani distributor nenesou žádnou odpovědnost za ja-
kékoli škody způsobené montáží nebo nesprávným užíváním produktu.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Společnost elem6 s.r.o. tímto prohlašuje, že zařízení TrueLife BELLE Skin 
Brush B3 je ve shodě se základními požadavky a dalšími příslušnými usta-
noveními směrnice 2014/30/EU. Všechny produkty TrueLife jsou určeny 
pro prodej bez omezení v Německu, České republice, na Slovensku, v Pol-
sku, Maďarsku a v dalších členských zemích EU. Úplné prohlášení o shodě 
lze stáhnout z webu www.truelife.eu/support/doc.

VÝROBCE:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Česká republika

Tiskové chyby a změny informací vyhrazeny.
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SK – POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

BEZPEČNOSTNÉ ZÁSADY
PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI, PROSÍM, PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 
TENTO NÁVOD SI USCHOVAJTE NA ĎALŠIU POTREBU.
TENTO VÝROBOK JE URČENÝ IBA NA POUŽÍVANIE V DOMÁCNOSTI.
Tento výrobok nesmú používať deti. Čistenie a údržbu vykonávanú použí-
vateľom nesmú vykonávať deti.
Tento výrobok môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a zna-
lostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bez-
pečným spôsobom a rozumejú prípadným nebezpečenstvám.
Deti sa s výrobkom nesmú hrať.
Ak sú nabíjací USB kábel alebo dobíjací stojanček poškodené, musí ich na-
hradiť výrobca, jeho servisný technik alebo podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo vzniku nebezpečnej situácie. Poškodený výrobok alebo 
jeho príslušenstvo je zakázané používať.
Balenie obsahuje malé dieliky, ktoré môžu byť nebezpečné pre deti. Pro-
dukt vždy ukladajte mimo dosahu detí. Vrecúška alebo mnoho dielikov, 
ktoré obsahujú, môžu po prehltnutí alebo po nasadení na hlavu spôsobiť 
udusenie.

BEZPEČNÉ POUŽITIE
Výrobok je určený na použitie v domácnosti a iba vnútri budovy. Nepo-
užívajte ho vonku. Nepoužívajte ho na komerčné účely, v kozmetických 
salónoch a pod.
Výrobok je určený na čistenie pleti. Nepoužívajte ho na iný účel, než na 
ktorý je určený. Je zakázané prestavovať výrobok na iný účel. Nepoužívaj-
te žiadne príslušenstvá, ktoré výrobca neodporúča.
Nepoužívajte výrobok, ak je poškodený, zdeformovaný, prasknutý a pod.
Vyvarujte sa situácií, keď by výrobok spadol alebo naň spadol iný pred-
met.
Nepoužívajte čistiacu kefku, ak:
– máte alergiu;
– po použití zaznamenáte alergickú reakciu;
– máte poranenie v tvári alebo opuchy
– trpíte ochorením kože;
– máte ochrnutie tváre;
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– zaznamenáte zvýšenú citlivosť pokožky;
– ste podstúpili chirurgický zákrok v tvári;
– je vám použitie nepríjemné.
Z hygienických dôvodov nezdieľajte čistiacu kefku s inou osobou.
Dodržujte pokyny uvedené v tejto používateľskej príručke.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
Pred pripojením dobíjacieho stojančeka k zdroju napájania sa uistite, že 
napätie na typovom štítku stojančeka zodpovedá napätiu adaptéra. Ak 
máte pochybnosti, obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára.
Neponárajte čistiacu kefku ani jeho príslušenstvo do vody alebo inej teku-
tiny. Hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom.
Nabíjací USB kábel veďte tak, aby sa nedotýkal horúcich povrchov, aby 
sa cez neho nešliapalo, nebolo možné oň zakopnúť. Zaistite, aby kábel 
nevisel cez okraj stola alebo pracovnej dosky, aby sa nezamotal, aby sa 
nadmerne neohýbal alebo aby sa nedotýkal ostrých predmetov.
Počas nabíjania sa môžu čistiaca kefka aj dobíjací stojanček zahrievať. Ide 
o normálny jav. Ak však je povrchová teplota príliš vysoká, odpojte stojan-
ček od zdroja napájania a obráťte sa na autorizovaný servis.
Nepoškodzujte ani neskratujte nabíjacie kontakty.
Na nabíjanie čistiacej kefky používajte iba dodávaný stojanček a nabíjací 
USB kábel.
Čistiacu kefku ani stojanček nezakrývajte ani na ne neklaďte žiadne pred-
mety. To platí obzvlášť vtedy, keď sa čistiaca kefka nabíja.

BEZPEČNÉ UMIESTNENIE
Stojanček umiestnite na stabilný, rovný a suchý povrch. Neklaďte ho na 
nestabilné povrchy, napr. na uteráky.
Čistiacu kefku ani stojanček neklaďte na elektrický ani plynový varič alebo 
do jeho blízkosti, neumiestňujte ich do blízkosti otvoreného ohňa alebo 
zariadení, ktoré sú zdrojom tepla.
Dbajte na zvýšenú opatrnosť pri použití v blízkosti vane, drezu, plavecké-
ho bazéna alebo iného zdroja vody. Nepoužívajte čistiacu kefku v extrém-
ne vlhkom alebo prašnom prostredí.
Nepoužívajte čistiacu kefku v  mieste, kde sa používajú alebo skladujú 
horľavé, prchavé alebo výbušné látky.

BEZPEČNÁ ÚDRŽBA
Dodržujte pokyny na čistenie uvedené v tejto používateľskej príručke.
Čistiacu kefku je možné krátko opláchnuť pod tečúcou vodou. Nie je však 
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určená na ponorenie do vody. Stojanček ani nabíjací USB kábel nie sú ur-
čené na ponorenie do vody a nesmú sa čistiť pod tečúcou vodou alebo 
vodou pod tlakom.
Ak sú čistiaca kefka, dobíjací stojanček alebo nabíjací USB kábel poškode-
né alebo nefungujú správne, prestaňte čistiacu kefku používať a obráťte 
sa na autorizovaný servis. Nevykonávajte opravu sami.
Výrobca, dovozca ani predajca nepreberajú zodpovednosť za akékoľvek 
poškodenie spôsobené nesprávnym zostavením alebo používaním pro-
duktu.
Výrobok neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol používateľ opraviť sám. 
Odovzdajte ho do autorizovaného servisu v prípade poruchy alebo po-
ruchy.

ZVLÁŠTNE POKYNY TÝKAJÚCE SA VSTAVANÉHO 
AKUMULÁTORA
Čistiaca kefka je vybavená vstavaným akumulátorom. Vstavaný akumu-
látor nesmie spotrebiteľ sám vyberať. Toto oprávnenie má iba výrobca 
alebo ním poverená osoba, napr. servisný technik.
Pri nabíjaní sa nesmú čistiaca kefka ani dobíjací stojanček zakrývať, napr. 
utierkou a pod.
Ak sa počas nabíjania alebo používania čistiaca kefka extrémne zahrieva, 
prestaňte ju používať a obráťte sa na autorizovaný servis.
Nepoužívajte čistiacu kefku, ak je poškodená alebo sa zdá, že je nafúk-
nutá.
Čistiaca kefka sa nesmie používať ani skladovať v miestach, kde sa pou-
žívajú alebo skladujú horľavé, prchavé alebo výbušné látky, príp. kde sa 
manipuluje s otvoreným ohňom.
Ak by došlo k poškodeniu čistiacej kefky a úniku elektrolytu, vyvarujte sa 
kontaktu s ním. Ak by došlo k zasiahnutiu pokožky, umyte dané miesto 
čistou pitnou vodou. Ak by došlo k  zasiahnutiu očí, vymyte ich veľkým 
množstvom čistej pitnej vody a vyhľadajte odbornú lekársku pomoc. Ak 
by došlo k požitiu, vyhľadajte bezodkladne rýchlu odbornú lekársku po-
moc.

OBSAH BALENIA
1× čistiaca kefka na pleť
1× dobíjací stojanček
1× nabíjací USB-C kábel
1× manuál
1× bezpečnostné pokyny
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OPIS PRODUKTU

1. Štetiny kefky
2. Magnetické guľky (umiestnené pod štetinami)
3. Indikátor nabíjania
4. Ovládacie tlačidlo
5. Nabíjacie kontakty kefky
6. Nabíjacie kontakty stojančeka
7. Nabíjací stojanček
8. Zdierka na pripojenie nabíjacieho kábla

ROZBALENIE
Vyberte čistiacu kefku a  jej príslušenstvo z  balenia a  odstráňte obalový 
materiál a prípadné reklamné štítky. Skontrolujte, či ste vybrali všetky čas-
ti a že žiadna časť nie je poškodená.

NABÍJANIE
Pred prvým použitím je potrebné kefku nabiť.
1. Umiestnite nabíjací stojanček na pevný a rovný povrch.
2. USB-C konektor nabíjacieho kábla zapojte do zdierky v  zadnej časti 

stojančeka a USB-A konektor zapojte do zdierky sieťového adaptéra 
(nie je súčasťou balenia).
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3. Čistiacu kefku vložte do nabíjacieho stojančeka tak, aby sa nabíjacie 
kontakty spojili.

4. Indikátor nabíjania sa rozsvieti a bude pomaly blikať po celý čas nabí-
jania.

5. Keď sa indikátor nabíjania rozsvieti, je čistiaca kefka nabitá.

Ak sa indikátor nabíjania rozbliká počas použitia alebo po zapnutí, je po-
trebné čistiacu kefku nabiť.
Čas nabíjania trvá približne 1,5 hodiny.
Poznámka: Počas nabíjania sa môžu čistiaca kefka aj  stojanček mierne 
zahrievať. Ide o normálny jav.

POUŽITIE
Odporúčame odstrániť z tváre mejkap pred použitím kefky.
1. Navlhčite si tvár vodou a aplikujte na pleť čistiaci gél.
2. Stlačte a  podržte ovládacie tlačidlo na 1,5  sekundy, aby ste čistiacu 

kefku zapli. Zvoľte režim čistenia pleti (pozrite nižšie).
3. Priložte čistiacu kefku k pleti a jemným pohybom v kruhoch zvnútra 

von masírujte pleť. Venujte zvýšenú pozornosť miestam na pleti, kde 
sa môžu ľahšie upchávať póry, ako je T zóna, brada, oblasť lícnych kos-
tí, kútiky úst a pod.

Varovanie: Nepoužívajte čistiacu kefku na oči a  očné viečka, príp. na 
drobné poranenia. Zabráňte tomu, aby čistiaci gél vnikol do očí. V takom 
prípade vypláchnite oči väčším množstvom čistej vody.

4. Po dokončení použitia stlačte a podržte ovládacie tlačidlo na 1,5 se-
kundy, aby ste čistiacu kefku vypli.
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5. Tvár umyte čistou teplou vodou.
6. Hlavu čistiacej kefky opatrne opláchnite čistou vodou a vyčistite podľa 

pokynov v časti „ÚDRŽBA“.
Poznámka: Čistiaca kefka sa automaticky vypne po približne 1,5 minúte 
prevádzky.

VÝBER REŽIMU ČISTENIA PLETI
Po zapnutí čistiacej kefky krátkym stlačením ovládacieho tlačidla budete 
meniť režimy čistenia pleti:
1. Štandardné vibrácie s otáčaním magnetických guliek.
2. Silné vibrácie s otáčaním magnetických guliek.
3. Iba otáčanie magnetických guliek, bez vibrácií.
4. Iba silné vibrácie bez otáčania magnetických guliek.
Poznámka: Čistiaca kefka je vybavená automatickou funkciou pamäte, 
ktorá spustí čistiacu kefku v režime, ktorý bol naposledy zvolený.

ÚDRŽBA
Čistiacu kefku čistite po každom použití. Inak hrozí, že sa medzi štetinami 
bude tvoriť pleseň a hromadiť nežiaduce organizmy.
1. Po použití opláchnite hlavu kefky so štetinami teplou vodou a hlavu 

opatrne vyklepte.
2. Na dôkladnejšie odstránenie nečistôt z priestoru medzi štetinami mô-

žete použiť jemnú kefku.
3. Utrite hlavu kefky suchou handričkou. Riadne vytrite priestor medzi 

štetinami.
4. Telo kefky utrite suchou utierkou.
5. Stojanček kefky utrite suchou utierkou.

Varovanie: Na čistenie žiadnej časti kefky či jeho príslušenstva nepouží-
vajte agresívne čistiace prostriedky ani iné rozpúšťadlá.

Varovanie: Neponárajte čistiacu kefku, stojanček ani napájací kábel do 
vody alebo inej tekutiny.

ULOŽENIE
Čistú kefku uložte do nabíjacieho stojančeka.
Ak nebudete kefku dlhodobo používať, vyčistite ho a uložte na bezpečné 
miesto mimo dosahu detí. Odporúčame kefku nabíjať každé tri mesiace, 
keď ju nebudete dlhodobo používať, aby ste predĺžili životnosť vstava-
ného akumulátora.
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BEZPEČNOSŤ PRI PRÁCI SO ZARIADENÍM
1. Pozorne si prečítajte pripojené bezpečnostné pokyny.
2. Pre správne zaobchádzanie s produktom si prečítajte najaktuálnejšiu 

verziu manuálu, ktorá je dostupná na stiahnutie na stránke: www.tru-
elife.eu. 

ĎALŠIE INFORMÁCIE
Pre domácnosti: Uvedený symbol (preškrtnutý kôš) na výrobku alebo 
v  sprievodnej dokumentácii znamená, že použité elektrické alebo elek-
tronické výrobky sa nesmú likvidovať spolu s  komunálnym odpadom. 
S  cieľom správnej likvidácie výrobku ho odovzdajte na určených zber-
ných miestach, kde bude prijatý zadarmo. Správnou likvidáciou tohto 
produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a prispievate k pre-
vencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské 
zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie 
podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zber-
ného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu sa môžu v sú-
lade s národnými predpismi udeliť pokuty. Informácie pre používateľov 
o likvidácii elektrických a elektronických zariadení (firemné a podnikové 
použitie): Pre správnu likvidáciu elektrických a  elektronických zariadení 
si vyžiadajte podrobné informácie u  svojho predajcu alebo dodávateľa. 
Informácie pre používateľov k likvidácii elektrických a elektronických za-
riadení v ostatných krajinách mimo Európskej únie: Vyššie uvedený sym-
bol (preškrtnutý kôš) je platný iba v krajinách Európskej únie. Pre správnu 
likvidáciu elektrických a elektronických zariadení inde si vyžiadajte pod-
robné informácie na  miestnych úradoch alebo u  predajcu zariadenia. 
Všetko vyjadruje symbol preškrtnutého kontajnera na výrobku, obale 
alebo tlačených materiáloch. 
Záručné opravy zariadenia uplatňujte u svojho predajcu. V prípade tech-
nických problémov a otázok kontaktujte svojho predajcu, ktorý vás bude 
informovať o ďalšom postupe. Dodržujte pravidlá pre prácu s elektrický-
mi zariadeniami. Používateľ nie je oprávnený rozoberať zariadenie ani 
vymieňať žiadnu jeho súčasť. Pri otvorení alebo odstránení krytov hrozí 
riziko úrazu elektrickým prúdom. Pri nesprávnom zostavení zariadenia 
a jeho opätovnom zapojení sa zároveň vystavujete riziku úrazu elektric-
kým prúdom.
Záručná lehota je na produkty 24 mesiacov, ak nie je stanovené inak. Zá-
ruka sa nevzťahuje na poškodenie spôsobené neštandardným používa-
ním, mechanickým poškodením, vystavením agresívnym podmienkam, 
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zaobchádzaním v rozpore s manuálom a bežným opotrebením. Záručná 
lehota na akumulátor je 24 mesiacov, na jeho kapacitu 6 mesiacov. Viac 
informácií týkajúcich sa záruky nájdete na www.elem6.com/warranty.
Výrobca, dovozca ani distribútor nenesú žiadnu zodpovednosť za aké-
koľvek škody spôsobené montážou alebo nesprávnym používaním pro-
duktu.

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Spoločnosť elem6 s.r.o. týmto vyhlasuje, že zariadenie TrueLife BELLE Skin 
Brush B3 je v  zhode so základnými požiadavkami a  ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smernice 2014/30/EÚ. Všetky produkty TrueLife sú určené 
na predaj bez obmedzenia v  Nemecku, Českej republike, na Slovensku, 
v Poľsku, Maďarsku a v ďalších členských krajinách EÚ. Úplné vyhlásenie 
o zhode je možné stiahnuť z webu www.truelife.eu/support/doc.

VÝROBCA:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Česká republika

Tlačové chyby a zmeny informácií vyhradené.



PL - 1

PL – INSTRUKCJA OBSŁUGI UŻYTKOWNIKA

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY SIĘ ZAPOZNAĆ ZE WSZYST-
KIMI INSTRUKCJAMI. NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ ZACHOWAJ DO PÓŹ-
NIEJSZEGO UŻYTKU. NINIEJSZE URZĄDZENIE JEST PRZEZNACZONE 
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO.
Tego urządzenia nie powinny obsługiwać dzieci. Dzieci nie mogą się zaj-
mować czyszczeniem i konserwacją urządzenia.
Urządzenie może być używane przez osoby o  ograniczonych zdolno-
ściach fizycznych, percepcyjnych lub umysłowych, a  także przez osoby 
nieposiadające wystarczającego doświadczenia i  wiedzy, pod warun-
kiem, że użytkownicy ci znajdują się pod nadzorem lub zostali poin-
struowani w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją 
potencjalne zagrożenia.
Urządzenie nie może być używane przez dzieci do zabawy.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, jego technika serwisowego lub osobę o podobnych kwali-
fikacjach, co pozwoli to uniknąć niebezpiecznych sytuacji. Zabrania się 
używania uszkodzonego produktu lub jego akcesoriów.
Opakowanie zawiera małe części, które mogą być niebezpieczne dla dzie-
ci. Produkt należy zawsze przechowywać w  miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Torebki lub wiele zawartych w nich elementów może spowodować 
uduszenie w przypadku połknięcia lub umieszczenia na głowie.

BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego oraz 
w pomieszczeniach. Nie używaj go na zewnątrz. Nie używaj go do celów 
komercyjnych, w salonach kosmetycznych itp.
Produkt przeznaczony jest do oczyszczania skóry. Nie używaj go do ce-
lów innych niż te, do których jest przeznaczony. Zabrania się ingerencji 
w urządzenie i adaptowania go do innych celów. Nie używaj akcesoriów 
niezalecanych przez producenta.
Nie używaj urządzenia, jeśli uszkodzone, zdeformowane, pęknięte itp.
Unikaj sytuacji, w których produkt spada lub spada na niego inny przed-
miot.
Nie używaj szczoteczki myjącej, jeśli:
- masz alergię;
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- po użyciu wystąpiła reakcja alergiczna;
- masz obrażenia lub obrzęk twarzy
- cierpisz na chorobę skóry;
- masz paraliż twarzy;
- zauważysz zwiększoną wrażliwość skóry;
- przeszedłeś operację twarzy;
- nie czujesz się komfortowo używając go.
Ze względów higienicznych nie należy dzielić się szczoteczką z  innymi 
osobami.
Postępuj zgodnie z  instrukcjami zawartymi w  niniejszej instrukcji użyt-
kownika.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
Przed podłączeniem podstawki do źródła zasilania należy upewnić się, że 
napięcie na tabliczce znamionowej stacji dokującej odpowiada napięciu 
zasilacza. W razie wątpliwości należy się skonsultować z wykwalifikowa-
nym elektrykiem.
Nie wolno zanurzać szczoteczki czyszczącej ani jej akcesoriów w wodzie 
lub innych płynach. Istnieje ryzyko porażenia prądem.
Kabel ładujący USB należy poprowadzić tak, aby nie dotykał on gorących 
powierzchni i aby nie można było na niego nadepnąć czy też potknąć się 
o niego. Upewnij się, że kabel nie zwisa ponad krawędzią stołu lub blatu 
roboczego, nie zaplątał się, nie wygina nadmiernie ani nie dotyka ostrych 
przedmiotów.
Podczas ładowania szczoteczka i  podstawka ładująca mogą się nagrze-
wać. To normalne zjawisko. Jeśli jednak temperatura powierzchni jest 
zbyt wysoka, należy odłączyć podstawkę od zasilania i skontaktować się 
z autoryzowanym centrum serwisowym.
Nie wolno uszkodzić ani zwierać styków ładowania.
Do ładowania szczoteczki należy używać wyłącznie dołączonej podstawki 
i kabla ładującego USB.
Nie przykrywaj szczoteczki, podstawki ani nie umieszczaj na niej żadnych 
przedmiotów. Jest to szczególnie ważne podczas ładowania szczoteczki.

BEZPIECZNE UMIESZCZENIE URZĄDZENIA
Podstawkę umieszczaj zawsze na stabilnej, płaskiej i  suchej powierzch-
ni. Nie należy umieszczać jej na niestabilnych powierzchniach, takich jak 
ręczniki.
Nie należy umieszczać szczoteczki ani podstawki na kuchence elektrycz-
nej lub gazowej, w pobliżu otwartego ognia lub urządzeń będących źró-
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dłem ciepła.
Zachowaj szczególną ostrożność podczas korzystania z urządzenia w po-
bliżu wanny, zlewu, basenu lub innego źródła wody. Nie używaj szczo-
teczki w bardzo wilgotnym lub zapylonym otoczeniu.
Nie używaj urządzenia w miejscu, w którym używane lub przechowywa-
ne są substancje łatwopalne, lotne bądź wybuchowe.

BEZPIECZNA KONSERWACJA
Postępuj zgodnie ze wskazówkami czyszczenia urządzenia zawartymi 
w niniejszej instrukcji użytkownika.
Szczoteczkę można krótko opłukać pod bieżącą wodą. Nie jest ona jednak 
przeznaczona do zanurzania w wodzie. Ani podstawka, ani przewód do 
ładowania USB nie są przeznaczone do zanurzania w wodzie i nie wolno 
ich myć pod bieżącą wodą ani wodą pod ciśnieniem.
Jeśli szczoteczka, podstawka ładująca lub kabel ładujący USB są uszko-
dzone lub nie działają prawidłowo, należy zaprzestać używania szczo-
teczki i  skontaktować się z  autoryzowanym centrum serwisowym. Nie 
dokonuj samodzielnych napraw.
Zarówno producent, jak i  importer oraz sprzedawca nie ponoszą odpo-
wiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym 
montażem lub użytkowaniem produktu.
Urządzenie nie zawiera żadnych części, które mogą być samodzielnie 
naprawiane przez użytkownika. W przypadku usterki lub nieprawidłowe-
go działania urządzenie należy przekazać do autoryzowanego centrum 
serwisowego.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
WBUDOWANEGO AKUMULATORA
Szczoteczka czyszcząca jest wyposażona we wbudowany akumulator. 
Wbudowany akumulator nie może być wyjmowany przez użytkownika. 
Taką autoryzację posiada wyłącznie producent lub osoba upoważniona 
przez producenta, np. technik serwisowy.
Podczas ładowania nie wolno przykrywać szczoteczki ani podstawki ła-
dującej, np. szmatką itp.
Jeśli podczas ładowania lub użytkowania szczoteczka stanie się bardzo 
gorąca, należy zaprzestać jej używania i skontaktować się z autoryzowa-
nym centrum serwisowym.
Nie używaj szczoteczki, jeśli jest uszkodzona lub wygląda jakby była 
nadmuchana.
Szczoteczki nie wolno używać ani przechowywać w miejscach, w których 
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używane lub przechowywane są substancje łatwopalne, lotne lub wybu-
chowe, ani w miejscach, w których używany jest otwarty ogień.
Należy unikać kontaktu ze szczoteczką w przypadku jej uszkodzenia i wy-
cieku elektrolitu. W  przypadku uszkodzenia skóry należy przemyć dany 
obszar czystą wodą pitną. W  przypadku uszkodzenia oczu należy prze-
myć je dużą ilością czystej wody pitnej i zasięgnąć profesjonalnej pomo-
cy medycznej. W  przypadku połknięcia należy niezwłocznie zwrócić się 
o pomoc lekarską.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
1× szczoteczka myjąca do twarzy
1 × podstawka ładująca
1× kabel USB-C do ładowania
1× instrukcja obsługi
1 × instrukcje bezpieczeństwa

OPIS PRODUKTU

1. Włosie szczotki
2. Kulki magnetyczne (umieszczone pod włosiem)
3. Wskaźnik naładowania
4. Przycisk sterowania
5. Styki ładujące szczoteczki
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6. Styki ładujące podstawki
7. Podstawka ładująca
8. Gniazdo do podłączenia kabla do ładowania

ROZPAKOWANIE
Wyjmij szczoteczkę do czyszczenia i  jej akcesoria z  opakowania i  usuń 
materiał opakowaniowy oraz wszelkie etykiety reklamowe. Sprawdź, czy 
wyjąłeś wszystkie części i czy żadna z nich nie jest uszkodzona.

ŁADOWANIE
Szczoteczkę należy naładować przed pierwszym użyciem.
1. Umieść podstawkę ładującą na twardej i równej powierzchni.
2. Podłącz styk USB-C kabla ładującego do gniazda z  tyłu podstawki 

i podłącz styk USB-A do gniazda zasilacza sieciowego (brak w zesta-
wie).

3. Włóż szczoteczkę do podstawki ładującej tak, aby styki były połączone.
4. Wskaźnik ładowania zaświeci się i będzie powoli migać podczas łado-

wania.
5. Zapalenie się wskaźnika oznacza, że szczoteczka jest naładowana.

Jeśli wskaźnik ładowania miga podczas użytkowania lub po włączeniu, 
szczoteczka wymaga naładowania.
Czas ładowania wynosi około 1,5 godziny.
Uwaga: Podczas ładowania szczoteczka i podstawa mogą się lekko na-
grzewać. To normalne zjawisko.

UŻYCIE
Przed użyciem szczoteczki zalecamy usunięcie makijażu z twarzy.
1. Zwilż twarz wodą i nałóż na skórę żel myjący.
2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk sterowania przez 1,5 sekundy, aby włą-

czyć szczotkę. Wybierz tryb oczyszczania skóry (patrz poniżej).
3. Przyłóż szczoteczkę do skóry i masuj twarz delikatnymi okrężnymi ru-

chami od wewnątrz na zewnątrz. Zwróć szczególną uwagę na obszary 
skóry, w których pory mogą się łatwiej zatykać, takie jak strefa T, pod-
bródek, kości policzkowe, kąciki ust itp.
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Ostrzeżenie: Nie używaj szczoteczki na oczach i powiekach ani na drob-
nych urazach. Unikaj przedostawania się żelu myjącego do oczu. W takim 
przypadku należy przepłukać oczy dużą ilością czystej wody.

4. Po zakończeniu użytkowania naciśnij i przytrzymaj przycisk sterowa-
nia przez 1,5 sekundy, aby wyłączyć szczoteczkę.

5. Umyj twarz czystą, ciepłą wodą.
6. Ostrożnie przepłucz główkę szczoteczki czystą wodą i wyczyścić zgod-

nie z instrukcjami podanymi w rozdziale „KONSERWACJA”.
Uwaga: Szczoteczka wyłącza się automatycznie po około 1,5 minuty 
pracy.

WYBÓR TRYBU OCZYSZCZANIA SKÓRY
Po włączeniu szczoteczki, krótkie naciśnięcie przycisku sterowania spo-
woduje zmianę trybów czyszczenia:
1. Standardowa wibracja z obrotem kulek magnetycznych.
2. Silne wibracje z obrotem kulek magnetycznych.
3. Tylko obrót kulek magnetycznych, bez wibracji.
4. Tylko silne wibracje bez rotacji kulek magnetycznych.
Uwaga: Szczoteczka jest wyposażona w funkcję automatycznej pamięci, 
która uruchamia szczoteczkę w ostatnio wybranym trybie.

KONSERWACJA
Szczoteczkę należy wyczyścić po każdym użyciu. W  przeciwnym razie 
istnieje ryzyko tworzenia się pleśni między włosiem i  gromadzenia się 
niepożądanych organizmów.
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1. Po użyciu opłucz główkę szczoteczki z włosia ciepłą wodą i delikatnie 
postukaj w główkę.

2. Aby dokładniej usunąć brud z  przestrzeni między włosiem, można 
użyć miękkiej szczoteczki.

3. Przetrzyj główkę szczoteczki suchą szmatką. Dokładnie wytrzyj prze-
strzeń między włosiem.

4. Wytrzyj korpus szczoteczki suchą szmatką.
5. Wytrzyj podstawkę szczoteczki suchą szmatką.

Ostrzeżenie: Nie używaj agresywnych środków czyszczących lub innych 
rozpuszczalników do czyszczenia jakiejkolwiek części szczoteczki lub jej 
akcesoriów.

Ostrzeżenie: Nie zanurzaj szczoteczki, podstawy ani przewodu zasilają-
cego w wodzie lub innych płynach.

PRZECHOWYWANIE
Umieść czystą szczoteczkę do zębów na podstawce ładującej.
Jeśli szczoteczka nie będzie używana przez dłuższy czas, należy ją wyczy-
ścić i  przechowywać w  bezpiecznym miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Zalecamy ładowanie szczoteczki co trzy miesiące, jeśli nie będzie ona 
używana przez dłuższy czas, aby przedłużyć żywotność wbudowanego 
akumulatora.

BEZPIECZEŃSTWO PODCZAS PRACY 
Z URZĄDZENIEM
1. Należy uważnie przeczytać załączone instrukcje bezpieczeństwa.
2. W  celu prawidłowej obsługi produktu należy zapoznać się z  najbar-

dziej aktualną wersją instrukcji, która jest dostępna do pobrania pod 
adresem: www.truelife.eu. 

WIĘCEJ INFORMACJI
Dla gospodarstw domowych: Podany symbol (przekreślony kosz) na pro-
dukcie lub w dołączonej dokumentacji oznacza, że zużytych produktów 
elektrycznych lub elektronicznych nie wolno wyrzucać razem z odpadami 
komunalnymi. W celu prawidłowej utylizacji produktu prosimy o dostar-
czenie go do wyznaczonych punktów zbiórki, gdzie zostanie przyjęty 
bezpłatnie. Prawidłowa utylizacja tego produktu pomoże chronić cen-
ne zasoby naturalne i  zapobiegać potencjalnym negatywnym skutkom 
dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które mogą wynikać z niewłaściwej 
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utylizacji odpadów. Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokal-
nymi władzami lub najbliższym punktem zbiórki. Niewłaściwa utylizacja 
tego typu odpadów może skutkować grzywnami zgodnie z  przepisami 
krajowymi. Informacje dla użytkowników dotyczące utylizacji sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (do użytku korporacyjnego i biznesowe-
go): Szczegółowe informacje na temat prawidłowej utylizacji sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego można uzyskać u sprzedawcy lub dostawcy. 
Informacje dla użytkowników dotyczące utylizacji sprzętu elektryczne-
go i  elektronicznego w  innych krajach poza Unią Europejską: Powyższy 
symbol (przekreślony kosz) obowiązuje tylko w krajach Unii Europejskiej. 
W  celu prawidłowej utylizacji sprzętu elektrycznego i  elektronicznego 
w  innym miejscu należy skontaktować się z  lokalnymi władzami lub 
sprzedawcą urządzenia. Przekreślony symbol pojemnika na produkcie, 
opakowaniu lub materiałach drukowanych przekazuje takie informacje. 
W  celu naprawy gwarancyjnej należy skontaktować się ze sprzedawcą. 
W przypadku problemów technicznych i pytań prosimy o kontakt ze sprze-
dawcą, który poinformuje o dalszych krokach. Należy przestrzegać zasad 
pracy z urządzeniami elektrycznymi. Użytkownik nie jest upoważniony do 
demontażu urządzenia lub wymiany jakichkolwiek jego komponentów. 
W przypadku otwarcia lub zdjęcia pokryw istnieje ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym. Nieprawidłowy montaż i ponowne podłączenie urzą-
dzenia również naraża użytkownika na ryzyko porażenia prądem.
Okres gwarancji na produkt wynosi 24 miesiące, chyba że określono 
inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niestan-
dardowym użytkowaniem, uszkodzeniami mechanicznymi, narażeniem 
na agresywne warunki, obsługą niezgodną z instrukcją oraz normalnym 
zużyciem. Okres gwarancji na baterie wynosi 24 miesiące, a na pojemność 
baterii 6 miesięcy. Więcej informacji na temat gwarancji można znaleźć na 
www.elem6.com/warranty.
Producent, importer ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody spowodowane instalacją lub niewłaściwym użytko-
waniem produktu.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Firma elem6 s.r.o. niniejszym oświadcza, że urządzenie TrueLife BELLE 
Skin Brush B3 spełnia zasadnicze wymagania oraz inne odpowiednie 
przepisy dyrektywy UE 2014/30/UE. Wszystkie produkty Lauben są prze-
znaczone do sprzedaży bez ograniczeń w Niemczech, Czechach, Słowacji, 
Polsce, na Węgrzech i w innych państwach członkowskich UE. Pełną de-
klarację zgodności można pobrać ze strony www.truelife.eu/support/doc.
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PRODUCENT:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Republika Czeska

Korekty błędów w druku i zmiany w instrukcji zastrzeżone.
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HU – FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV

BIZTONSÁGI ALAPELVEK
KÉRJÜK, A  KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
UTASÍTÁST. ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT KÉSŐBBI HASZNÁLAT-
RA.
EZ A KÉSZÜLÉK CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA VALÓ.
Ezt a készüléket gyermekek nem használhatják. A  felhasználó által vég-
zett tisztítást és karbantartást gyermekek nem végezhetik.
Ezt a készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű sze-
mélyek csak abban az esetben használhatják, ha felügyelet alatt vannak, 
vagy ha ismertették velük a  készülék biztonságos használati módját, és 
tisztában vannak az esetleges veszélyekkel.
Gyermekeknek tilos a termékkel játszani.
Ha az USB töltőkábel vagy a töltőállvány megsérül, a gyártónak, szerviz-
technikusának vagy egy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie 
a veszélyes helyzetek elkerülése érdekében. A sérült terméket vagy tar-
tozékát tilos használni.
A csomagolás apró alkatrészeket tartalmaz, amelyek gyermekek számá-
ra veszélyesek lehetnek. A  terméket mindig gyermekektől távol tárolja. 
A zacskók vagy a bennük lévő apró darabok lenyelve vagy a fejre húzva 
fulladást okozhatnak.

BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT
A  készülék kizárólag beltéri, háztartási használatra való. Ne használja 
a szabadban. Ne használja kereskedelmi célra, kozmetikai szalonban stb.
A termék az arcbőr tisztítására szolgál. Ne használja a rendeltetésétől elté-
rő célra. Tilos a terméket más célra átalakítani. Ne használjon a gyártó által 
nem ajánlott tartozékokat.
Ne használja a készüléket, ha sérült, deformálódott, repedt stb.
Kerülje el, hogy a termék leessen vagy valami ráessen.
Ne használja a tisztítókefét, ha:
– allergiás;
– ha a használatot követően allergiás reakciót tapasztal;
– ha az arcán sérülés vagy duzzanat van;
– ha bőrbetegségben szenved;
– ha arcbénulása van;
– ha túlzott bőrérzékenységet tapasztal;
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– ha arcsebészeti beavatkozáson ment keresztül;
– ha a használat kellemetlen érzést okoz.
Higiéniai okokból a kefét ne ossza meg senki mással.
Kövesse a felhasználói kézikönyv utasításait.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
Mielőtt a  töltőállványt csatlakoztatja a  tápforráshoz, győződjön meg 
róla, hogy az állvány típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik 
az adapter feszültségével. Ha kétségei vannak, forduljon szakképzett vil-
lanyszerelőhöz.
Ne merítse a  tisztítókefét vagy tartozékait vízbe vagy más folyadékba. 
Áramütés veszélye fenyeget.
Az USB tápkábelt úgy vezesse, hogy ne érjen forró felületekhez, ne lehes-
sen rálépni vagy megbotlani benne. Ügyeljen rá, hogy a kábel ne lógjon 
le az asztal vagy a munkalap szélén, ne gabalyodjon össze, ne legyen túl-
zottan meghajlítva, és ne érintkezzen éles tárgyakkal.
Töltés közben a tisztítókefe és a töltőállvány felmelegedhet. Ez normális 
jelenség. Ha azonban a felületi hőmérséklete túl magas, húzza ki az áll-
ványt a tápforrásból, és forduljon szakszervizhez.
Ne sértse fel és ne zárja rövidre a töltőérintkezőket.
A tisztítókefe töltéséhez csak a mellékelt állványt és USB töltőkábelt hasz-
nálja.
A tisztítókefét és az állványt ne takarja le, és ne tegyen rá semmit. Különö-
sen akkor, ha a tisztítókefe éppen tölt.

BIZTONSÁGOS ELHELYEZÉS
Az állványt stabil, sima és száraz felületre helyezze. Ne tegye instabil felü-
letre, pl. törülközőre.
Se a  készüléket, se az állványt ne tegye elektromos vagy gáztűzhelyre 
vagy ezek közelébe, se nyílt láng vagy hőforrás közelébe.
Legyen különösen óvatos, ha a készüléket fürdőkád, mosogató, úszóme-
dence vagy más vízforrás közelében használja. Ne használja a tisztítókefét 
túlságosan nedves vagy poros helyen.
Ne használja a  tisztítókefét olyan helyen, ahol gyúlékony, illékony vagy 
robbanásveszélyes anyagokat használnak vagy tárolnak.

BIZTONSÁGOS KARBANTARTÁS
Kövesse a felhasználói kézikönyv tisztítási utasításait.
A tisztítókefét gyorsan le lehet öblíteni folyó víz alatt. Arra azonban nem 
alkalmas, hogy vízbe merítsék. Az állványt és az USB töltőkábelt nem sza-
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bad vízbe meríteni, és nem szabad folyó vagy nyomás alatt álló vízben 
tisztítani.
Ha a  tisztítókefe, a  töltőállvány vagy az USB töltőkábel megsérül vagy 
nem működik megfelelően, ne használja tovább a  tisztítókefét, hanem 
forduljon szakszervizhez. Ne végezzen saját maga javítást.
A gyártó, az importőr és az eladó sem vállal felelősséget a  termék nem 
megfelelő összeszereléséből vagy használatából eredő károkért.
A  készülék nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyeket a  felhasználó 
maga javíthatna. Hiba vagy zavar esetén vigye a készüléket egy hivatalos 
szervizközpontba.

A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ 
KÜLÖNLEGES UTASÍTÁSOK
A tisztítókefe beépített akkumulátorral van ellátva. A beépített akkumulá-
tort a felhasználó nem veheti ki. Erre csak a gyártó, vagy az általa megbí-
zott személy pl. a szakszerviz technikusa jogosult.
Töltés közben a tisztítókefét és a töltőállványt nem szabad letakarni, pl. 
ronggyal stb.
Ha a töltés során vagy használat közben a tisztítókefe túlzottan felmeleg-
szik, ne használja tovább, és forduljon szakszervizhez.
Ne használja a tisztítókefét, ha sérült vagy úgy tűnik, hogy felfúvódott.
A  tisztítókefét nem szabad olyan helyen használni vagy tárolni, ahol 
gyúlékony, illékony vagy robbanásveszélyes anyagokat használnak vagy 
tárolnak, illetve ahol nyílt lánggal dolgoznak.
Ha a  tisztítókefe megsérül és elektrolit szivárog belőle, kerülje vele az 
érintkezést. Ha bőrrel érintkezett, mossa le a területet tiszta ivóvízzel. Ha 
valakinek a szemébe ment, mossa ki bő, tiszta ivóvízzel, és forduljon szak-
orvoshoz. Amennyiben valaki lenyelte, azonnal forduljon szakorvoshoz.

A CSOMAG TARTALMA
1× arctisztító kefe
1× töltőállvány
1× USB-C töltőkábel
1× kézikönyv
1× biztonsági utasítások
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A TERMÉK LEÍRÁSA

1. A kefe sörtéi
2. Mágneses golyócskák (a sörték alatt)
3. Töltésjelző
4. Kezelőgomb
5. A kefe töltőérintkezői
6. Az állvány töltőérintkezői
7. Töltőállvány
8. A töltőkábel csatlakozónyílása

KICSOMAGOLÁS
Vegye ki a tisztítókefét és tartozékait a csomagolásból, távolítsa el a cso-
magolóanyagot és az esetleges reklámcímkéket. Ellenőrizze, hogy min-
den alkatrészt kivett-e, és egyetlen alkatrész sem sérült-e.

TÖLTÉS
Használatba vétel előtt a kefét fel kell tölteni.
1. Helyezze a töltőalapzatot egy szilárd és sima felületre.
2. A  töltőkábel USB-C csatlakozóját csatlakoztassa az állvány hátulján 

lévő aljzatba, az USB-A csatlakozót pedig a hálózati adapter (nem tar-
tozék) aljzatába.
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3. Úgy helyezze a  tisztítókefét a  töltőállványba, hogy a  töltőérintkezők 
csatlakozzanak.

4. A töltés jelzőfénye kigyullad, és a töltési folyamat során lassan villog.
5. Amikor a töltésjelző kigyullad, a tisztítókefe fel van töltve.

Ha a  töltésjelző használat közben vagy bekapcsolás után villogni kezd, 
a tisztítókefét fel kell tölteni.
A töltési idő kb. 1,5 óra.
Megjegyzés: Töltés közben a tisztítókefe és a töltőállvány enyhén felme-
legedhet. Ez normális jelenség.

HASZNÁLAT
Javasoljuk, hogy a kefe használata előtt távolítsa el a sminket az arcáról.
1. Nedvesítse be az arcát egy kis vízzel, és tegyen fel az arcára tisztítógélt.
2. Nyomja 1,5 másodpercig a kezelőgombot a tisztítókefe bekapcsolásá-

hoz. Válassza ki a tisztítási üzemmódot (ld. alább).
3. Helyezze a  tisztítókefét a  bőrére, és gyengéd körkörös mozdulatok-

kal masszírozza belülről kifelé. Fordítson különös figyelmet azokra 
a bőrfelületekre, ahol a pórusok könnyebben eltömődhetnek, például 
a T-zóna, az áll, az arccsontok, a száj sarka stb.

Figyelem: Ne használja a  tisztítókefét a  szemén és a  szemhéján, illetve 
kisebb sérüléseken. Akadályozza meg, hogy a tisztítógél a szemébe kerül-
jön. Ilyen esetben öblítse ki a szemét bő tiszta vízzel.

4. A használat befejezése után nyomja 1,5 másodpercig a kezelőgombot 
a tisztítókefe kikapcsolásához.

5. Az arcát mossa le tiszta, meleg vízzel.
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6. A  tisztítókefe fejét óvatosan öblítse le tiszta vízzel, és tisztítsa meg 
a „KARBANTARTÁS” szakaszban leírtak szerint.

Megjegyzés: A  tisztítókefe kb. 1,5 perc üzemelés után automatikusan 
kikapcsol.

A BŐRTISZTÍTÁSI ÜZEMMÓD KIVÁLASZTÁSA
A  tisztítókefe bekapcsolása után a  kezelőgomb rövid megnyomásával 
váltogathatja a tisztítási módokat:
1. Normál rezgés és a mágneses golyók forgatása.
2. Erős rezgés és a mágneses golyók forgatása.
3. Csak a mágneses golyók forgatása rezgés nélkül.
4. Csak erős rezgés a mágneses golyók forgatása nélkül.
Megjegyzés: A tisztítókefe automatikus memória funkcióval rendelkezik, 
amely az utoljára használt üzemmódban indítja el a kefét.

KARBANTARTÁS
A  tisztítókefét minden használat után tisztítsa meg. Ellenkező esetben 
a sörték között penész keletkezhet és nem kívánatos organizmusok hal-
mozódhatnak fel.
1. Használat után öblítse le a kefe sörtés fejét meleg vízzel, és óvatosan 

ütögesse meg a fejet.
2. A  szennyeződések alaposabb eltávolításához a  sörték közötti térből 

puha kefét használhat.
3. A kefe fejét száraz ronggyal törölje meg. Alaposan törölje meg a sörték 

közti teret.
4. A kefe testét törölje meg száraz törlőkendővel.
5. A kefe állványát törölje meg száraz törlőkendővel.

Figyelem: A kefe és a tartozékok egyetlen részét se tisztítsa agresszív tisz-
títószerrel vagy más oldószerrel.

Figyelem: A tisztítókefét, az állványt és a tápkábelt ne merítse vízbe vagy 
más folyadékba.

TÁROLÁS
A tiszta kefét tegye a töltőállványba.
Ha a kefét hosszabb ideig nem használja, tisztítsa meg és tegye biztonsá-
gos helyre, gyermekektől távol. Javasoljuk, hogy háromhavonta töltse fel 
a kefét, ha hosszabb ideig nem használja, hogy meghosszabbítsa a beépí-
tett akkumulátor élettartamát.
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BIZTONSÁG A KÉSZÜLÉKKEL VALÓ MUNKAVÉGZÉS 
SORÁN
1. Figyelmesen olvassa el a mellékelt biztonsági utasításokat.
2. A termék helyes használata érdekében olvassa el az útmutató legfris-

sebb változatát, amely a www.truelife.eu oldalról tölthető le. 

TOVÁBBI INFORMÁCIÓK
Háztartások számára: A terméken vagy a kísérő dokumentációban feltün-
tetett szimbólum (áthúzott szemétkosár) azt jelzi, hogy a használt elekt-
romos vagy elektronikus termékeket nem szabad a kommunális hulladék-
kal együtt kidobni. A termék megfelelő ártalmatlanítása érdekében adja 
le a kijelölt gyűjtőhelyeken, ahol ingyenesen átveszik. A termék megfelelő 
ártalmatlanításával segít megőrizni az értékes természeti erőforrásokat, 
és segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt   lehet-
séges negatív hatásokat, amelyek a  nem megfelelő hulladékkezelésből 
származhatnak. További részletekért forduljon a  helyi hatósághoz vagy 
a  legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladékok szakszerűtlen 
ártalmatlanítása a  nemzeti előírásoknak megfelelően bírságot vonhat 
maga után. Tájékoztatás a felhasználók számára az elektromos és elektro-
nikus berendezések ártalmatlanításához (üzleti és vállalati használat): Az 
elektromos és elektronikus berendezések megfelelő megsemmisítésével 
kapcsolatban kérjen részletes tájékoztatást kereskedőjétől vagy szállító-
jától. Felhasználói információk az elektromos és elektronikus eszközök 
ártalmatlanításhoz az Európai Unión kívüli országokban: A fenti szimbó-
lum (áthúzott szemétkosár) csak az Európai Unió országaiban érvényes. 
Az elektromos és elektronikus berendezések máshol történő megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatban kérjen részletes tájékoztatást a helyi ha-
tóságoktól vagy a készülék forgalmazójától. Mindent az áthúzott szemét-
kosár szimbólum fejez ki a terméken, a csomagoláson vagy a nyomtatott 
anyagokon. 
A  készülék garanciális javítását igényelje a  kereskedőjénél. Technikai 
problémák és kérdések esetén forduljon a kereskedőhöz, aki tanácsot ad 
a további teendőkre vonatkozóan. Tartsa be az elektromos készülékekkel 
végzett munka szabályait. A felhasználó nem jogosult a készüléket szét-
szerelni vagy az alkatrészeit kicserélni. A  burkolatok kinyitásakor vagy 
eltávolításakor áramütés veszélye fenyeget. Akkor is fennáll az áramütés 
veszélye, ha nem megfelelően szereli össze és csatlakoztatja a készüléket.
A  termékek jótállási ideje - eltérő rendelkezés hiányában - 24 hónap. 
A  garancia nem terjed ki a  nem szabványos használatból, mechanikai 
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sérülésekből, agresszív körülményeknek való kitettségből, a  kézikönyv 
utasításaitól eltérő kezelésből és a normál elhasználódásból eredő károk-
ra. Az akkumulátor jótállási ideje 24 hónap, kapacitására 6 hónap jótállás 
érvényes. A jótállásról további információkat a www.elem6.com/warranty 
weboldalon talál.
Sem a gyártó, sem az importőr, sem a forgalmazó nem vállal felelősséget 
a termék beszereléséből vagy helytelen használatából eredő károkért.

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Az elem6 s.r.o. vállalat ezúton kijelenti, hogy a TrueLife BELLE Skin Brush 
B3 készülék megfelel a 2014/30/EU irányelv alapvető követelményeinek 
és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek. A  TrueLife valamennyi terméke 
korlátozás nélkül értékesíthető Németországban, Csehországban, Szlo-
vákiában, Lengyelországban, Magyarországon és más EU-tagállamokban. 
A teljes megfelelőségi nyilatkozat letölthető a www.truelife.eu/support/
doc oldalról.

GYÁRTÓ:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Cseh Köztársaság

A nyomdai hibák és az információk módosításai fenntartva.
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SL - NAVODILA ZA UPORABO

VARNOSTNI UKREPI
PROSIMO, DA PRED UPORABO IZDELKA PREBERETE VSA NAVODILA. 
TA UPORABNIŠKI PRIROČNIK SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE.
TA IZDELEK JE NAMENJEN SAMO ZA GOSPODINJSTVO.
Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci. Čiščenja in vzdrževanja s strani 
uporabnika ne smejo izvajati otroci.
Ta izdelek lahko uporabljajo osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, pod 
pogojem, da so pod nadzorom ali so poučene o varni uporabi naprave in 
razumejo možne nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
Če sta USB kabel za polnjenje in/ali stojalo za polnjenje poškodovana, ju 
mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali  podobno usposobljena 
oseba, da se izognete nevarni situaciji. Prepovedana je uporaba poškodo-
vanega izdelka in/ali njegovih dodatkov.
Paket vsebuje majhne dele, ki so lahko nevarni za otroke. Izdelek vedno 
shranjujte izven dosega otrok. Vrečke ali veliko število delov v notranjosti 
lahko povzročijo zadušitev, če jih pogoltnete ali povlečete čez glavo.

VARNA UPORABA IZDELKA
Izdelek je namenjen samo za uporabo v zaprtih prostorih. Ni za zunanjo 
uporabo. Ne uporabljajte ga v komercialne namene, v kozmetičnih salo-
nih itd.
Izdelek je namenjen čiščenju kože. Ne uporabljajte ga za noben drug na-
men kot za tistega, za katerega je predviden. Prepovedano je spreminja-
nje izdelka za drug namen. Ne uporabljajte dodatkov, ki jih ne priporoča 
proizvajalec.
Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan, deformiran, razpokan itd.
Izogibajte se situacijam, ko lahko izdelek pade ali je izpostavljen drugemu 
padajočemu predmetu.
Ne uporabljajte čistilne krtače, če:
– imate alergijo;
– po uporabi opazite alergijsko reakcijo;
– imate poškodbo obraza ali otekline
– imate kožno bolezen;
– imate paralizo obraza;
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– opazite povečano občutljivost kože;
– ste prestali operacijo obraza;
– čutite nelagodje pri uporabi.
Zaradi higienskih razlogov vas prosimo, da vaše krtačke ne delite z drugo 
osebo.
Sledite navodilom v tem uporabniškem priročniku.

ELEKTRIČNA VARNOST
Preden stojalo za polnjenje priključite na napajanje, se prepričajte, da se 
napetost na nazivni ploščici stojala ujema z napetostjo adapterja. Če ste 
v dvomih, se posvetujte s kvalificiranim električarjem.
Ne potapljajte čistilne krtače ali njenih dodatkov v vodo ali drugo tekoči-
no. Obstaja nevarnost poškodb zaradi električnega toka.
USB kabla za polnjenje ne napeljite tako, da se dotika vročih površin in/ali 
obstaja možnost, da bi nanj stopili ali se ob njega spotaknili. Prepričajte 
se, da kabel ne visi čez rob mize ali delovne plošče, da se ne zapleta, da ni 
preveč upognjen ali da se ne dotika ostrih predmetov.
Med polnjenjem se lahko čistilna krtača in stojalo za polnjenje segrejeta. 
To je običajen znak. Če pa je površinska temperatura previsoka, odklopite 
stojalo iz električnega omrežja in se obrnite na pooblaščeni servis.
Ne poškodujte ali krajšajte kontaktov za polnjenje.
Za polnjenje čistilne krtače uporabljajte samo priloženo stojalo in polnilni 
kabel USB.
Ne prekrivajte čistilne krtače ali stojala in nanju ne postavljajte nobenih 
predmetov. To je še posebej pomembno, ko se čistilna krtača polni.

VARNA NAMESTITEV
Stojalo postavite na stabilno, ravno in suho površino. Ne postavljajte ga 
na nestabilno površino, kot so brisače.
Ne postavljajte čistilne krtače ali stojala na ali blizu električnega ali plin-
skega štedilnika in/ali blizu odprtega ognja ali naprav, ki so viri toplote.
Bodite še posebej previdni, ko krtačo uporabljate v bližini kopalne kadi, 
umivalnika, bazena ali drugega vodnega vira. Ne uporabljajte čistilne kr-
tače v izjemno vlažnem ali prašnem okolju.
Ne uporabljajte čistilne krtače tam, kjer se uporabljajo ali hranijo vnetljive, 
hlapne ali eksplozivne snovi.
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VARNO VZDRŽEVANJE
Sledite navodilom za čiščenje v tem uporabniškem priročniku.
Čistilno krtačo lahko na kratko operete pod tekočo vodo. Vendar pa ni za-
snovana za potapljanje v vodo. Niti stojalo niti USB kabel za polnjenje nis-
ta zasnovana za potopitev v vodo in ju ne smete čistiti pod tekočo vodo 
ali vodo pod pritiskom. Če je čistilna krtača, stojalo za polnjenje ali polnilni 
kabel USB poškodovan ali ne deluje pravilno, prenehajte uporabljati čis-
tilno krtačo in se obrnite na pooblaščeni servis. Ne izvajajte popravil sami. 
Niti proizvajalec, niti uvoznik niti prodajalec ne prevzemajo odgovornosti 
za morebitno škodo, nastalo zaradi nepravilne montaže ali uporabe izdel-
ka. Izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik. Če pride 
do napake ali okvare, naj izdelek popravi pooblaščeni servis.

POSEBNA NAVODILA GLEDE VGRAJENE BATERIJE
Čistilna krtača je opremljena z vgrajeno baterijo. Potrošnik ne sme odstra-
niti vgrajene baterije. Tako dovoljenje ima samo proizvajalec ali pooblaš-
čena oseba proizvajalca, na primer serviser.
Čistilna krtača ali stojalo za polnjenje med polnjenjem ne smeta biti po-
krita, npr. s krpo itd. Če se čistilna krtača med polnjenjem ali uporabo zelo 
segreje, jo prenehajte uporabljati in se obrnite na pooblaščeni servis.
Ne uporabljajte čistilne krtače, če je poškodovana ali je videti napihnjena.
Čistilne krtače ne smete uporabljati ali shranjevati tam, kjer se uporabljajo 
ali hranijo vnetljive, hlapne ali eksplozivne snovi ali kjer se ravna z odpr-
tim ognjem.
Če se čistilna krtača poškoduje in elektrolit pušča, se izogibajte stiku z njo. 
Če je koža izpostavljena, prizadeto mesto sperite s čisto pitno vodo. Če so 
oči izpostavljene, jih sperite z veliko količino čiste pitne vode in poiščite 
strokovno zdravniško pomoč. V primeru zaužitja takoj poiščite hitro stro-
kovno zdravniško pomoč.

VSEBINA PAKETA
1× krtačka za čiščenje kože
1× stojalo za polnjenje
1× polnilni kabel USB-C
1× uporabniški priročnik
1× varnostna navodila
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OPIS IZDELKA

1. Ščetine krtače
2. Magnetne kroglice (pod ščetinami)
3. Indikator polnjenja
4. Nadzorno stikalo
5. Kontakti za polnjenje krtače
6. Kontakti za polnjenje stojala
7. Stojalo za polnjenje
8. Priključna vtičnica za polnilni kabel

ODSTRANJEVANJE IZ EMBALAŽE
Čistilno krtačo in njene dodatke vzemite iz embalaže ter odstranite emba-
lažo in reklamne nalepke, če obstajajo. Prepričajte se, da ste odstranili vse 
dele in preverite, da ni nobeden od njih poškodovan.

POLNJENJE
Pred prvo uporabo morate napolniti krtačo.
1. Stojalo za polnjenje postavite na trdno in ravno površino.
2. Priključite vtič polnilnega kabla USB-B v vtičnico na zadnji strani stoja-

la, nato priključite vtič USB-A v vtičnico za napajanje (ni priloženo).
3. Vstavite čistilno krtačo v stojalo za polnjenje, tako da so polnilni kon-

takti povezani.
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4. Indikator polnjenja bo med postopkom polnjenja svetil in počasi utri-
pal.

5. Takoj ko indikator polnjenja neprekinjeno sveti, je čistilna krtačka na-
polnjena.

Če indikator polnjenja začne utripati med uporabo ali po vklopu, je treba 
čistilno krtačko napolniti.
Polnjenje traja približno 1,5 ure.
Opomba: Med polnjenjem se lahko čistilna krtača in stojalo za polnjenje 
segrejeta. To je običajen znak.

UPORABA
Pred uporabo krtače priporočamo, da z obraza odstranite morebitna ličila.
1. Obraz navlažite z vodo in na kožo nanesite čistilni gel.
2. Držite nadzorno stikalo 1,5 sekunde, da vklopite čistilno krtačo. Izberi-

te način čiščenja obraza (glejte spodaj).
3. Čistilno krtačo nanesite na kožo in nežno krožite navzven, da masirate 

obraz. Še posebej bodite pozorni na mesta na obrazu, kjer se lahko 
pore zlahka zamašijo, kot so T-območje, brada, predel ličnic, ustni koti 
itd.

Opozorilo: Ščetke za čiščenje ne uporabljajte na očeh, vekah ali drobnih 
poškodbah. Pazite, da čistilni gel ne pride v oči. Če se to zgodi, oči sperite 
z večjo količino vode.

4. Ko končate, držite nadzorno stikalo 1,5 sekunde, da izklopite čistilno 
krtačo.

5. Umijte si obraz s čisto in toplo vodo.



SL - 6

6. Glavo čistilne krtače previdno operite v čisti vodi, nato pa jo očistite, 
kot je opisano v poglavju “VZDRŽEVANJE“.

Opomba: Čistilna krtača se samodejno izklopi po približno 1,5 minuti 
delovanja.

IZBIRA NAČINA ČIŠČENJA OBRAZA
Ko je čistilna krtačka vklopljena, na kratko pritisnite nadzorno stikalo, da 
spremenite načine čiščenja obraza, kot sledi:
1. Običajne vibracije z vrtenjem magnetnih kroglic.
2. Močne vibracije z vrtenjem magnetnih kroglic.
3. Samo vrtenje magnetnih kroglic, brez vibracij.
4. Samo močne vibracije, brez vrtenja magnetnih kroglic.
Opomba: Čistilna krtača je opremljena s funkcijo samodejnega pomnilni-
ka, ki zažene ščetko v zadnjem izbranem načinu.

VZDRŽEVANJE
Po vsaki uporabi očistite čistilo krtačo. V nasprotnem primeru lahko nasta-
ne plesen in se med ščetinami naberejo neželeni organizmi.
1. Glavo krtače s  ščetinami sperite v  topli vodi in jo po uporabi nežno 

otrite.
2. Za bolj temeljito odstranjevanje umazanije iz prostora med ščetinami 

lahko uporabite fino krtačo.
3. Obrišite glavo krtače s  suho krpo. Prostor med ščetinami temeljito 

obrišite.
4. Obrišite telo krtače s suho brisačo.
5. Obrišite stojalo krtače s suho krpo.

Opozorilo: Za čiščenje kateregakoli dela krtače in njenih dodatkov ne 
uporabljajte agresivnih detergentov ali drugih topil.

Opozorilo: Ne potapljajte čistilne krtače, stojala ali napajalnega kabla 
v vodo ali drugo tekočino.

SHRANJEVANJE
Čisto krtačo shranite na stojalo za polnjenje.
Če krtače ne boste uporabljali dlje časa, jo očistite in shranite na varno 
mesto izven dosega otrok. Priporočamo, da krtačo napolnite vsake tri me-
sece, če je ne boste uporabljali dlje časa, da podaljšate življenjsko dobo 
vgrajene baterije.



SL - 7

VARNOST PRI ROKOVANJU Z OPREMO
1. Previdno preberite varnostna navodila.
2. Za pravilno ravnanje z izdelkom preberite najnovejšo različico uporab-

niškega priročnika, ki je na voljo za prenos na: www.truelife.eu. 

NADALJNE INFORMACIJE
Za gospodinjstva: Simbol na izdelku (prečrtan koš) ali v  spremni doku-
mentaciji označuje, da rabljenih električnih ali elektronskih izdelkov ni 
dovoljeno zavreči med komunalne odpadke. Da bi zagotovili pravilno od-
laganje izdelka, ga odnesite na označena zbirna mesta, kjer ga bodo spre-
jeli brezplačno. S  pravilnim odlaganjem tega izdelka boste pripomogli 
k ohranjanju dragocenih naravnih virov in preprečili morebitne negativne 
vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastali zaradi nepravilnega 
odlaganja odpadkov. Za več podrobnosti se obrnite na lokalne oblasti 
ali najbližje zbirno mesto. Nepravilno odlaganje te vrste odpadkov lahko 
povzroči globe v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabniški podatki za 
odstranjevanje električne in elektronske opreme (korporativna in poslov-
na uporaba): O pravilnem odlaganju električne in elektronske opreme za 
podrobnosti povprašajte svojega prodajalca ali dobavitelja. Uporabniški 
podatki za odlaganje električne in elektronske opreme v drugih državah 
izven Evropske unije: Zgornji simbol (prečrtan koš) velja le v  državah 
Evropske unije. Glede pravilnega odlaganja električne in elektronske 
opreme drugje se za podrobnosti obrnite na lokalne oblasti ali prodajalca 
opreme. To predstavlja simbol prečrtanega smetnjaka na izdelku, emba-
laži ali tiskovinah. 
Za garancijska popravila se obrnite na vašega prodajalca. V primeru teh-
ničnih težav in vprašanj se obrnite na svojega prodajalca, ki vas bo obves-
til o nadaljnjih korakih. Upoštevajte pravila za delo z električno opremo. 
Uporabnik ni pooblaščen za razstavljanje opreme ali zamenjavo katere-
koli njene komponente. Če pokrove odprete ali odstranite, obstaja nevar-
nost poškodb zaradi električnega toka. Nepravilna montaža in ponovna 
priključitev opreme prav tako predstavljata nevarnost poškodb zaradi 
električnega toka.
Garancijska doba za izdelke je 24 mesecev, razen če ni navedeno dru-
gače. Garancija ne krije škode, ki nastane zaradi nestandardne uporabe, 
mehanskih poškodb, izpostavljenosti agresivnim pogojem, ravnanja 
v nasprotju z navodili za uporabo in normalne obrabe. Garancijska doba 
za baterijo je 24 mesecev, z  garancijo na kapaciteto 6 mesecev. Za več 
informacij o garanciji obiščite www.elem6.com/warranty.
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Niti proizvajalec, uvoznik niti distributer ne odgovarja za morebitno ško-
do, nastalo zaradi montaže ali nepravilne uporabe izdelka.

IZJAVA O SKLADNOSTI EU
elem6 s.r.o. s  tem izjavlja, da je naprava TrueLife BELLE Skin Brush B3 
v  skladu z  bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami Di-
rektive 2014/30/EU. Vsi izdelki TrueLife so namenjeni neomejeni prodaji 
v Nemčiji, na Češkem, Slovaškem, Poljskem, Madžarskem in v drugih drža-
vah članicah EU. Celotno različico izjave o skladnosti lahko prenesete na 
www.truelife.eu/support/doc.

PROIZVAJALEC:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Češka republika

Tiskarske napake in spremembe podatkov se lahko spremenijo.
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HR - KORISNIČKI PRIRUČNIK

SIGURNOSNE MJERE OPREZA
PRIJE UPOTREBE PROIZVODA PROČITAJTE SVE UPUTE. OVAJ KORI-
SNIČKI VODIČ ČUVAJTE ZA BUDUĆE POTREBE.
OVAJ JE PROIZVOD PREDVIĐEN ISKLJUČIVO ZA UPOTREBU U  KU-
ĆANSTVU.
Djeca ne smiju koristiti ovaj proizvod. Djeca ne smiju obavljati čišćenje 
i korisničko održavanje.
Ovaj proizvod smiju koristiti osobe smanjenih fizičkih ili mentalnih spo-
sobnosti ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem, ako su pod nadzorom ili 
ako su obaviještene o sigurnoj upotrebi proizvoda te da razumiju poten-
cijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
Ako je USB kabel napajanja i/ili postolje za punjenje oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač, njihov ovlašteni servis ili podjednako kvalificirana 
osoba kako biste izbjegli opasne situacije. Zabranjeno je koristiti oštećen 
proizvod i/ili njegov dodatni pribor.
Pakiranje sadrži male dijelove koji mogu biti opasni za djecu. Proizvod 
uvijek čuvajte izvan dohvata djece. Vrećice ili veliki broj dijelova unutar 
njih mogu uzrokovati gušenje u slučaju gutanja ili navlačenja preko glave.

SIGURNA UPOTREBA PROIZVODA
Proizvod je predviđen isključivo za upotrebu u zatvorenim prostorima. Ne 
koristite ga na otvorenom. Ne koristite ga u komercijalne svrhe, u saloni-
ma za uljepšavanje itd.
Proizvod je namijenjen čišćenju kože. Nemojte ga koristiti u bilo koje dru-
ge svrhe izuzev u one za koje je namijenjen. Zabranjeno je modificiranje 
proizvoda u drugu svrhu. Nemojte upotrebljavati nikakvu dodatnu opre-
mu koju nije preporučio proizvođač.
Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen, deformiran, napuknut itd.
Izbjegavajte situacije u kojima je proizvod pao ili je izložen drugim pred-
metima koji padaju.
Nemojte koristiti četku za čišćenje ako:
– patite od alergija;
– primijetite alergijsku reakciju nakon upotrebe;
– imate ozljedu lica ili otekline;
– obolijevate od bolesti kože;
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– obolijevate od facijalne paralize;
– uočavate povišenu osjetljivost kože;
– imali ste operaciju lica;
– osjećate bilo kakvu neugodu tijekom korištenje.
Zbog higijenskih razloga, nemojte svoju četku dijeliti s drugom osobom.
Pridržavajte se uputa navedenih u ovom korisničkom priručniku.

ZAŠTITA OD ELEKTRIČNE STRUJE
Prije povezivanja postolja za punjenje s izvornom napajanja, provjerite da 
je napon na nazivnoj naljepnici postolja odgovara naponu prilagodnika. 
Ako niste sigurni, potražite savjet kvalificiranog električara.
Četku za čišćenje i njezin pribor nemojte uranjati u vodu ili druge tekući-
ne. Postoji opasnost od električne ozljede.
Nemojte kabel USB punjača provoditi tako da dodiruje vruće površine i/
ili postoji vjerojatnost da se na njega ugazi ili se zapne za njega. Pobrinite 
se da kabel ne visi preko ruba stola ili radne površine, da se ne zapliće, 
pretjerano savija te da ne dodiruje oštre predmete.
Tijekom punjenja bi četka za čišćenje i postolje za punjenje mogli posta-
ti vrući. To je normalna pojava. Međutim, ako je površinska temperatura 
previsoka, odspojite postolje iz izvora napajanja i kontaktirajte ovlašteni 
servis.
Nemojte oštetiti ili skratiti kontakte za punjenje.
Da biste napunili četku za čišćenje, koristite samo isporučeno postolje 
i USB kabel za punjenje.
Nemojte prekrivati četku za čišćenje ili postolje, niti na njih postavljati bilo 
kakve predmete. To je posebno važno dok se četka za čišćenje puni.

SIGURNO POSTAVLJANJE
Postolje postavite na stabilnu, ravnu i suhu površinu. Nemojte ga postav-
ljati na nestabilnu površinu, kao što su ručnici.
Nemojte četku za čišćenje ili postolje postavljati na ili u blizinu električ-
nih ili plinskih pećnica, i/ili u blizini otvorenog plamena ili uređaja koji su 
izvor topline.
Budite posebno oprezni kada četku upotrebljavate blizu kade, sudope-
ra, bazena ili drugih izvora vode. Četku za čišćenje ne koristite u iznimno 
vlažnim ili prašnjavim okruženjima.
Četku za čišćenje ne koristite na mjestima gdje se čuvaju zapaljive, hlaplji-
ve ili eksplozivne tvari.
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SIGURNO ODRŽAVANJE
Pridržavajte se uputa za čišćenje u ovom korisničkom priručniku.
Četku za čišćenje se može nakratko oprati pod tekućom vodom. Ali, nije 
dizajniran za uranjanje u  vodu. Niti postolje niti USB kabel za punjenje 
nisu dizajnirani za uranjanje u vodu i ne smiju se čistiti tekućom ili vodom 
pod visokim tlakom. Ako su četka za čišćenje, postolje za punjenje ili USB 
kabel za punjenje oštećeni ili neispravni, prestanite s upotrebom četke za 
čišćenje i kontaktirajte ovlašteni servis. Nemojte sami izvoditi popravke. 
Niti proizvođač, niti uvoznik ili prodavač ne prihvaćaju odgovornost za 
bilo kakva oštećenja uzrokovana nepravilnim sklapanjem ili upotrebom 
proizvoda. Proizvod ne sadrži dijelove namijenjenih korisničkom servisi-
ranju. U slučaju pojave bilo kakve pogreške, neka proizvod popravi ovla-
šteni servis.

SPECIJALNE UPUTE ZA UGRAĐENU BATERIJU
Četka za čišćenje je opremljena ugrađenom baterijom. Korisnik ne smije 
uklanjati ugrađenu bateriju. Samo proizvođač ili osoba koju je ovlastio 
proizvođač, kao što je serviser, imaju dopuštenje da to učine.
Četka za čišćenje ili postolje za punjenje ne smiju biti prekriveni tijekom 
punjenja, npr. krpom i slično. Ako se četka za čišćenje jako zagrije tijekom 
punjenja ili upotrebe, prestanite s  upotrebom i  kontaktirajte ovlašteni 
servis.
Nemojte koristiti četku za čišćenje ako je oštećena ili izgleda napuhano.
Četka za čišćenje ne smije se koristiti ili pospremati na mjestu gdje se 
koriste ili skladište zapaljive, hlapljive ili eksplozivne tvari ili gdje se radi 
s otvorenim plamenom.
Ako se četka za čišćenje ošteti i  iscuri elektrolit, izbjegavajte bilo kakav 
kontakt s njim. Ako koža bude izložena, zahvaćeno mjesto isperite čistom 
pitkom vodom. Ako su izložene oči, isperite ih velikom količinom čiste pit-
ke vode i potražite profesionalnu medicinsku pomoć. U slučaju gutanja 
smjesta potražite profesionalnu medicinsku pomoć.

SADRŽAJ PAKIRANJA
1× četka za čišćenje kože
1× postolje za punjenje
1× USB-C kabel za punjenje
1× korisnički priručnik
1× sigurnosne upute
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OPIS PROIZVODA

1. Vlakna četke
2. Magnetske loptice (ispod vlakana)
3. Pokazivač punjenja
4. Kontrolna tipka
5. Kontakti za punjenje četke
6. Kontakti za punjenje postolja
7. Postolje za punjenje
8. Utičnica za povezivanje kabela za punjenje

RASPAKIRAVANJE
Četku za čišćenje i njezin pribor izvadite iz pakiranja i uklonite naljepnice 
pakiranja i reklama, ako ih ima. Pobrinite se da uklonite sve dijelove i pro-
vjerite da nijedan nije oštećen.

PUNJENJE
Četku treba napuniti prije prve upotrebe.
1. Postavite postolje za punjenje na čvrstu i ravnu površinu.
2. Spojite utikač USB-B kabela za punjenje u utičnicu na stražnjoj strani 

postolja, a zatim spojite USB-A utikač u utičnicu napajanja (nije ispo-
ručeno).
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3. Umetnite četku za čišćenje u postolje za punjenje tako da su kontakti 
za punjenje povezani.

4. Uključit će se pokazivač punjenja i polako će treptati tijekom postupka 
punjenja.

5. Čim se uključi pokazivač punjenja, četka za čišćenje se puni.

Ako pokazivači punjenja treperi tijekom upotrebe ili nakon uključivanja, 
četku za čišćenje treba napuniti.
Punjenje traje približno 1,5 sata.
Napomena: Tijekom punjenja bi četka za čišćenje i postolje mogli postati 
umjereno vrući. To je normalna pojava.

UPOTREBA
Prije korištenja četke preporučujemo da uklonite bilo kakvu šminku s lica.
1. Navlažite lice vodom i primijenite gel za čišćenje na kožu.
2. Držite kontrolnu tipku pritisnutom na 1,5 sekundu da biste uključili 

četku za čišćenje. Odaberite način čišćenja kože (pogledajte ispod).
3. Prislonite četku za čišćenje na kožu i nježno kružnim pokretima prema 

van masirajte lice. Obratite posebnu pažnju na mjesta gdje se pore 
mogu lako blokirati, kao što su T-zona, brada, jagodice, kutovi usta itd.

Upozorenje: Četku za čišćenje ne koristite na očima, očnim kapcima ili 
malim ozljedama. Spriječite da vam gel za čišćenje dođe u oči. Ako se to 
dogodi, isperite oči velikom količinom vode.

4. Kada završite, držite kontrolnu tipku pritisnutom na 1,5 sekundu da 
biste isključili četku za čišćenje.

5. Operite lice s čistom i toplom vodom.
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6. Glavu četke za čišćenje operite pažljivo u čistoj vodi, a zatim je očistite 
kako je opisano u poglavlju "ODRŽAVANJE".

Napomena: Četka za čišćenje će se automatski isključiti nakon približno 
1,5 minute rada.

ODABIR NAČINA ZA ČIŠĆENJA LICA
Kada se četka za čišćenje uključi, nakratko pritisnite kontrolnu tipku da 
biste promijenili način za čišćenje lica, kako slijedi:
1. Standardne vibracije s okretanjem magnetskih loptica.
2. Snažne vibracije s okretanjem magnetskih loptica.
3. Samo okretanje magnetskih loptica, bez vibracija.
4. Samo snažne vibracije, bez okretanja magnetskih loptica.
Napomena: Četka za čišćenje je opremljena značajkom automatskog 
memoriranja koja četku pokreće u posljednjem korištenom načinu rada.

ODRŽAVANJE
Očistite četku za čišćenje nakon svake upotrebe. U suprotnom bi se izme-
đu vlakana mogli nakupiti neželjeni organizmi.
1. Glavu četke s vlaknima isperite u toploj vodi i pažljivo istresite glavu 

nakon upotrebe.
2. Da biste temeljitije uklonili nečistoće iz prostora između vlakana, mo-

žete upotrijebiti finu četkicu.
3. Glavu četke obrišite suhom krpom. Temeljito obrišite prostor između 

vlakana.
4. Kućište četke obrišite suhim ručnikom.
5. Postolje četke obrišite suhim ručnikom.

Upozorenje: Nemojte koristiti nagrizajuće deterdžente ili druga otapala 
da biste čistili bilo koji dio četke ili njezinog pribora.

Upozorenje: Četku za čišćenje, postolje ili kabel napajanja nemojte ura-
njati u vodu ili druge tekućine.

POHRANA
Čistu četku pospremite na postolju za punjenje.
Ako se četka neće koristiti dulje vrijeme, očistite je i pospremite na sigur-
nom mjestu izvan dosega djece. Preporučujemo da četku napunite svaka 
tri mjeseca ako se ne koristi dulje vrijeme da biste produljili vijek trajnosti 
ugrađene baterije.



HR - 7

SIGURNOST TIJEKOM RADA OPREMOM
1. Pažljivo pročitajte sigurnosne upute.
2. Da biste proizvodom pravilno rukovali, pročitajte najnoviju verziju ko-

risničkog priručnika, koja je dostupna za preuzimanje na adresi: www.
truelife.eu. 

DODATNE INFORMACIJE
Za kućanstva: Oznaka na proizvodu (prekrižena kanta za otpad) ili na pri-
loženoj dokumentaciji naznačuje da se rabljene električne ili elektroničke 
uređaje ne smije odbacivati zajedno s  komunalnim otpadom. Da biste 
osigurali pravilno zbrinjavanje proizvoda, odnesite ga na predviđeno 
mjesto za prikupljanje gdje će biti besplatno prihvaćen. Pravilnim zbri-
njavanjem ovog proizvoda pomažete u očuvanju dragocjenih prirodnih 
resursa i  pomažete u  sprječavanju potencijalnih negativnih utjecaja po 
okoliš i  ljudsko zdravlje, koji proizlaze iz nepravilnog odlaganja otpada. 
Za više pojedinosti kontaktirajte svoje lokalne nadležne ustanove ili naj-
bližu ustanovu za prikupljanje otpada. Nepravilno odbacivanje ove vrste 
otpada može rezultirati kaznama sukladno nacionalnim propisima. Infor-
macije za korisnike o odlaganju električne i elektroničke opreme (korpo-
racijska i poslovna upotreba): Za pojedinosti o pravilnom odlaganju elek-
trične i elektroničke opreme kontaktirajte svog prodavača il dobavljača. 
Informacije za korisnike o  odlaganju električne i  elektroničke opreme 
u zemljama izvan Europske Unije: Gornji simbol (prekrižena kanta za ot-
pad) važeći je u zemljama Europske Unije. Za pojedinosti o pravilnom od-
laganju električne i elektroničke opreme u drugim zemljama, kontaktiraj-
te vašu lokalnu ustanovu ili prodavača opreme. To je prikazano simbolom 
prekrižene kante za otpad na proizvodu, pakiranju i tiskanom materijalu. 
Za jamstvene popravke kontaktirajte vašeg prodavača. U slučaju tehnič-
kih problema i pitanja, kontaktirajte svog prodavača koji će vas obavijesti-
ti o sljedećim koracima. Pridržavajte se pravila o radu s električnom opre-
mom. Korisnik nije ovlašten za rastavljanje opreme ili zamjenu bilo koje 
njezine komponente. Postoji opasnost od električne ozljede ako se po-
krovi otvore ili uklone. Neispravno sastavljanje ili ponovno priključivanje 
opreme također predstavlja opasnost od ozljede koju je izazvala struja.
Jamstveno razdoblje za proizvode je 24 mjeseci, izuzev ako nije drukči-
je navedeno. Jamstvo ne pokriva oštećenja uzrokovana nestandardnom 
upotrebom, mehaničkim oštećenjem, izlaganjem agresivnim uvjetima, 
rukovanjem suprotnim od navedenog u Korisničkom priručniku, te uobi-
čajenim trošenjem i habanjem. Jamstveno razdoblje za baterije je 24 mje-
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seca, a za njezin kapacitet 6 mjeseci. Za dodatne informacije o  jamstvu 
posjetite www.elem6.com/warranty.
Niti proizvođač, niti uvoznik ili prodavač neće biti odgovorni za bilo kakva 
oštećenja uzrokovana nepravilnim sklapanjem ili nepravilnom upotre-
bom proizvoda.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
elem6 s.r.o. ovim putem izjavljuje da je uređaj TrueLife BELLE Skin Brush 
B3 sukladan s  osnovnim zahtjevima i  drugim relevantnim odredbama 
smjernice 2014/30/EU. Svi proizvodi tvrtke TrueLife predviđeni su za 
prodaju bez ograničenja unutar Njemačke, Češće Republike, Slovačke, 
Poljske, Mađarske i  drugih zemlja članica EU. Cjelokupnu verziju Izjave 
o sukladnosti možete preuzeti na adresi: www.truelife.eu/support/doc.

PROIZVOĐAČ:
elem6 s.r.o., Braškovská 15, 161 00 Praha 6, Česká republika

Pogreške u tisku i promjene u informacijama podložne su izmjenama.
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